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Vlaams Parlement

MEMORIE VAN TOELICHTING

Samenvatting

De economische partnerschapsakkoorden (EPO, of in het Engels Economic Partner-
ship Agreements, EPA) zijn overeenkomsten over vrije handel tussen de Europese 
Unie (EU) en ACS-landen (ACS: Afrika, de Caraïben en de Stille Oceaan). De voor-
naamste doelstelling die de EU via de EPA wenst te bereiken is de integratie van de 
ontwikkelingslanden in de mondiale economie en het internationale handelsstelsel.

De voorliggende tijdelijke overeenkomst is een op ontwikkeling gerichte overeen-
komst die de basis zal vormen voor de handelsbetrekkingen tussen de  Europese 
Unie en Centraal-Afrika, hier alleen bestaande uit Kameroen. De partijen hand-
haven hun verbintenis ten opzichte van de volwaardige, regionale EPA met 
 Centraal-Afrika, die in de plaats komt van de tijdelijke EPA.

I. ALGEMENE TOELICHTING

A. Situering

Van 1975 tot 1999 boden de Conventies van Lomé de ACS-landen1 een preferen-
tiële toegang tot de interne markt van de Europese Unie, dit zonder enige vorm van 
reciprociteit en aangevuld met de nodige hulppakketten. Van 2000 tot 2007 zette 
de Overeenkomst van Cotonou dit systeem op tijdelijke basis voort, in afwachting 
van de inwerkingtreding van de economische partnerschapsovereenkomsten.

De vier conventies van Lomé regelden gedurende 25 jaar de betrekkingen met de 
ACS-staten. Tussen 1975 en 1995 bleven die conventies in essentie dezelfde. Het 
specifieke karakter bestond erin dat concrete bepalingen op het vlak van handels-
betrekkingen, politieke dialoog en financiële samenwerking gebundeld werden in 
één kaderovereenkomst.

Een aantal evoluties op internationaal vlak en socio-economische en politieke ver-
anderingen in de ACS-staten noodzaakten een herziening en modernisering van 
de betrekkingen. De herziening van het handelsregime was nodig om twee rede-
nen. Enerzijds stelde men vast dat het systeem van marktpreferenties en hulp ten 
gunste van de ACS-landen niet had geleid tot een wezenlijke verbetering van hun 
economische en sociale toestand. Anderzijds stelde een Wereldhandelsorganisatie-
panel (WTO: World Trade Organization) in 1994 vast dat de Lomé IV(bis)-conven-
tie in strijd was met artikel I van de Algemene Overeenkomst inzake Tarieven en 
Handel (General Agreement on Tariffs and Trade, GATT) betreffende het principe 
van de meest begunstigde natie (Most Favourite Nation, MFN), waartoe WTO-leden 
gebonden zijn. Dit artikel stelt dat indien een WTO-lid aan een ander WTO-lid een 
handelsvoordeel toekent, het dit automatisch aan het gehele WTO-lidmaatschap 
moet toekennen. Volgens het WTO-panel was de Loméconventie ook niet in over-
eenstemming met de zogenaamde enabling clause van de GATT, die toestaat dat 
ontwikkelingslanden meer gunstige marktvoorwaarden worden geboden, op voor-
waarde dat er niet tussen ontwikkelingslanden wordt gediscrimineerd.

Om hieraan te remediëren vroeg de EU in eerste instantie een tijdelijke opschorting 
(‘waiver’) van de toepassing van bepaalde verplichtingen aan. Op termijn diende 
echter een meer structurele oplossing te worden voorzien. Het leek immers weinig 
waarschijnlijk dat de door de EU aangevraagde waiver telkens door drie kwart van 
het WTO-lidmaatschap zou worden goedgekeurd, zonder dat de EU daarvoor zware 

1 De ACS-landen (ACP Group of States) zijn staten in Afrika, het Caribische gebied en de Stille Oceaan die 
tot de voormalige kolonies van de EU-lidstaten behoren. Met Zuid-Afrika erbij zijn er 79 ACS-landen.
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concessies zou moeten doen. Vandaar de idee om de ACS/EG-handelsrelaties (EG: 
Europese Gemeenschap) in vrijhandelsakkoorden te gieten die in overeenstem-
ming zijn met artikel XXIV van de GATT2. In tegenstelling tot de unilaterale regeling 
van de Loméconventies veronderstelde een dergelijk opzet een wederkerige libera-
lisering, zij het enkel op termijn. Allerhande overgangsperiodes en uitzonderingen 
zouden tot asymmetrische verbintenissen leiden.

De nieuw te onderhandelen overeenkomsten waarop de ACS/EG-handelsrelaties 
voortaan zouden worden gegrond, dienden nieuwe uitgangspunten te weerspie-
gelen. Onder de Loméconventies waren de ACS-staten te veel afhankelijk van de 
handel met de EU in specifieke producten zoals grondstoffen en basisproducten. De 
Europese marktpreferenties leken veel ACS-staten ervan te weerhouden om hun 
economie te hervormen en te diversifiëren. Via de preferenties waren zij immers 
verzekerd van belangrijke inkomsten vanuit de uitvoer. Dit effect deed zich ook 
voor wanneer de ACS-staten in kwestie geen competitieve producenten bleken te 
zijn. De ACS-staten genoten immers tot op zekere hoogte van de voordelen van de 
Europese interne markt, die veelal hogere prijzen hanteerde dan die op de wereld-
markt van toepassing waren.

Ook leken de marktpreferenties bij te dragen tot de bestendiging van de naaf-spaak-
verhouding (‘hub/spokes’) tussen de EU en de ACS-staten. Dit betekende dat de 
handel van de ACS-staten voornamelijk in één richting ging, namelijk naar de EU. 
Een Zuid-Zuidhandel tussen de ACS-staten en andere ontwikkelingslanden kwam 
niet van de grond. De binnen het Lomésysteem gehanteerde oorsprongsregels 
zaten daar voor iets tussen, aangezien zij zich voornamen om in ACS- staten de 
verticale integratie van productiefactoren te stimuleren. Een dergelijk opzet bleek 
echter niet in overeenstemming met de realiteit van de versnippering van produc-
tieketens die de huidige geglobaliseerde economie kenmerkt.

De economische partnerschapsakkoorden zijn overeenkomsten over handel tussen 
de Europese Unie en ACS-landen. De voornaamste doelstelling die de EU via de 
EPA wenst te bereiken is de integratie van de ontwikkelingslanden in de mondiale 
economie en het internationale handelsstelsel. Door een meer actieve participatie 
in beide, zo luidt de idee, kunnen ontwikkelingslanden hun economische zelfred-
zaamheid vergroten. De economische groei die daarmee gepaard gaat, dient via 
hun beleid door regeringen te worden omgezet in sociale welvaart. Duurzaamheid 
en respect voor het milieu zijn een integraal onderdeel van de socio-economische 
ontwikkelingsstrategie die de EU via de EPA wenst te stimuleren.

Oorspronkelijk was het de bedoeling van de EU dat alle EPA ondertekend zouden 
zijn op 31 december 2007, de dag waarop het Cotonousysteem van unilaterale 
preferenties verviel. Dit scenario is echter niet uitgekomen. Zo werd op 1 januari 
2008 slechts met één regio een akkoord bereikt over een volwaardige overeen-
komst, met name de Caribische ACS-groep. In andere regio’s werd afgesproken 
om tijdelijke goederenovereenkomsten te sluiten, in afwachting van volwaardige 
EPA. Dergelijke overeenkomsten werden voorzien met (sub)regio’s zoals de Ont-
wikkelingsgemeenschap van Zuidelijk Afrika (Southern African Development Com-
munity, SADC), Oostelijk en Zuidelijk Afrika (Eastern and Southern Africa, ESA) en 
de Oost-Afrikaanse Gemeenschap (East African Community, EAC) en individuele 
 staten als Ivoorkust en Ghana. Met deze staten en regio’s werd afgesproken dat 
men in 2008 (en mogelijk 2009) verder zou onderhandelen over de overblijvende 
luiken. Daartoe werd een rendez-vousclausule in hun overeenkomsten opgenomen.

In totaal ondertekenden 36 staten een EPA in de een of andere vorm. 32 andere staten 
(de minst ontwikkelde landen, MOL) vallen onder de alles-behalve-wapensregeling 

2 Artikel XXIV van de GATT-overeenkomst definieert de enige toegestane uitzonderingen op het algeme-
ne MFN-principe. Die uitzondering geldt voor vrijhandelszones, douane-unies, economische en mone-
taire unies.
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(Everything But Arms, EBA). Dit betekent dat 67 van de 78 staten betrokken bij 
de EPA-onderhandelingen momenteel van tarief- en quotavrije toegang tot de 
EU-markt genieten. Onder de EBA-regeling genieten de MOL echter niet van de 
versoepeling van de oorsprongsregels waarvan ACS-staten onder de EPA wel kun-
nen genieten. Tien van de overige staten vallen als niet-MOL onder het ASP- regime 
(Algemeen Systeem van Preferenties). Zij genieten van een minder gunstig regime 
dan de staten die een EPA parafeerden omdat hun goederen niet van een tarief- en 
quotavrije toegang tot de EU-markt genieten.

Botswana, Namibië en Swaziland genieten momenteel preferentiële markttoegang 
tot de EU in het kader van de regelingen in de verordening inzake markttoegang. 
Lesotho en Mozambique vallen momenteel onder de regelingen in het kader van 
de alles-behalve-wapensregeling. Voor Zuid-Afrika worden de relevante bepalingen 
van titel II en III van zijn bilaterale overeenkomst met de EU (Trade and Develop-
ment Cooperation Agreement, TDCA) inzake handel en handelsgerelateerde vraag-
stukken vervangen door de economische partnerschapsovereenkomst tussen de 
EU en de SADC-EPA-staten.

Om de periode tussen parafering en de inwerkingtreding van de uiteindelijke EPA te 
overbruggen, voorziet de EU in een transitieregime via de verordening tot markt-
toegang voor goederen van ACS-staten die instemden met de sluiting van een EPA.

B. Inhoud

De overeenkomst met Centraal-Afrika, hier alleen bestaande uit Kameroen, is tij-
delijk. Het akkoord schetst het kader en de voorwaarden waarbinnen de onder-
handelingen met de EU zullen worden voortgezet. In fine moeten deze leiden tot 
een volwaardige, regionale EPA, die niet alleen de goederenhandel betreft maar 
ook andere thema’s aansnijdt. Wat de goederenhandel tussen de EU en Kameroen 
betreft, voorziet het tijdelijke EPA in een regeling die de handelsstromen tussen 
beide garandeert.

De hoeksteen van deze overeenkomst is een asymmetrische en geleidelijke libe-
ralisering van de douanetarieven waarbij is voorzien in bilaterale waarborgen, ook 
op het terrein van de voedselzekerheid. Kameroen heeft zich ertoe verbonden om 
tegen 2023 80 procent van zijn invoer, met uitzondering van bepaalde gevoelige 
goederen, te liberaliseren.

De overeenkomst bevat bepalingen over de ontwikkelingssamenwerking, waarin 
de prioriteiten voor de uitvoering van het EPA worden uiteengezet. De EU verbindt 
zich tot financiële en andere steun van Kameroens inspanningen ter versterking 
van het algemene zakenklimaat, de regionale infrastructuur, de landbouwproduc-
tie en voedselveiligheid, industriële competitiviteit en diversificatie enzovoort. Ook 
verbindt de EU zich ertoe Kameroen te helpen met de nodige hervorming van zijn 
fiscaal stelsel in voorbereiding op de komende liberalisering. Tot slot voorziet de 
EU steun aan de inspanningen tot regionale integratie van de Centraal-Afrikaanse 
landen.

Daarnaast bevat de overeenkomst reeds beperkte bepalingen inzake de handel 
van hout en houtproducten. Zij voorziet in de ontwikkeling en opzet van een kader 
waarin de regionale houthandel kan worden opgevolgd en geëvalueerd.

De overeenkomst met Centraal-Afrika bevat acht titels. Titel I zet de doelstellingen 
uiteen. Titel II omvat het luik ontwikkelingssamenwerking met het partnerschap 
voor ontwikkeling. Titel III omvat de handelsregeling voor producten met maat-
regelen op het vlak van douanerechten en niet-tarifaire maatregelen, handels-
beschermingsinstrumenten, douane en handelsbevordering, technische handels-
belemmeringen en sanitaire en fytosanitaire maatregelen en bosbeheer en handel 
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in hout en in producten van bosbouw. Titel IV betreft de vestiging, handel in dien-
sten en elektronische handel en titel V de handelsgerelateerde voorschriften. Titel 
VI omvat een regeling voor het vermijden en beslechten van geschillen. Titel VII 
bevat een algemene uitzonderingsclausule en vrijwaringsbepalingen betreffende 
nationale veiligheid en belastingen. Titel VIII bevat algemene bepalingen en slot-
bepalingen. Voorts zijn er drie bijlagen en een protocol.

C. Totstandkomingsprocedure

1. Totstandkoming

In 2002 ontving de Europese Commissie een mandaat van de Raad van de  Europese 
Unie om onderhandelingen te openen over economische partnerschapsakkoor-
den met zes groepen van ACS-landen: het Caribische gebied, de Stille Oceaan,   
Westelijk Afrika, Centraal-Afrika, Oostelijk Afrika en Zuidelijk Afrika. Hiertoe werd 
besloten op basis van de Cotonou-overeenkomst (2000). Deze voorziet namelijk in 
de actualisering van de handelsrelaties tussen de EU en de ACS-landen.

Formeel gingen de onderhandelingen met de ACS van start in 2002. De regionale 
onderhandelingen met Centraal-Afrika werden geopend op 4 oktober 2003. De EU 
onderhandelde er met de zes leden van de Economische en Monetaire Gemeen-
schap van Centraal-Afrika (Communauté Economique et Monétaire d’Afrique Cen-
trale, CEMAC), Sao Tomé en Principe en de Democratische Republiek Congo (Kin-
shasa). Van dit laatste land is het niet geweten of het een EPA zal ondertekenen 
onder de vaandel van CEMAC. Het voert immers ook EPA-onderhandelingen binnen 
de ESA-configuratie. CEMAC omvat de volgende landen: de Centraal-Afrikaanse 
Republiek, Equatoriaal-Guinea, Gabon, Kameroen, Republiek Congo (Brazzaville) 
en Tsjaad. De onderhandelingen verliepen volgens een gezamenlijk afgesproken 
plan en tijdsschema. Er werd echter weinig vooruitgang geboekt op regionaal 
niveau.

Op 17 december 2008 besloot Kameroen om een tijdelijke overeenkomst met de 
EU te paraferen. Hiermee wenste het te vermijden dat zijn bilaterale handelsver-
keer met de EU zou worden verstoord, omdat het anders enkel een beroep zou 
kunnen doen op het ASP-regime (Algemeen Systeem van Preferenties). Op 31 
december 2007 liep de WTO-waiver voor de Cotonoupreferenties immers af.

Voor de meeste landen in de regio doet dit probleem zich niet voor. Alle andere 
Centraal-Afrikaanse landen behalve Gabon en de Republiek Congo vallen als minst 
ontwikkelde landen (MOL’s) sinds 1 januari 2008 onder de alles-behalve-wapens-
regeling. Deze regeling komt in grote lijnen overeen met de overgangsregeling van 
Cotonou en leidt bijgevolg niet tot verstoring van de handel van deze landen met 
de Europese Gemeenschap. De minst ontwikkelde landen en Kaapverdië genieten 
sowieso van een tarief- en quotavrije toegang tot de Europese markt. Het belang-
rijkste exportproduct van Congo-Brazzaville (meer dan 90 procent van de uitvoer) 
is dan weer olie, waarop geen invoerheffingen worden geheven. Voor Gabon is het 
belangrijker om aansluiting te vinden bij een tijdelijke EPA, aangezien zijn uitvoer 
minder afhankelijk is van olieproducten. Van het Gabonese voornemen om toch 
nog de tijdelijke EPA met Centraal-Afrika te paraferen is voorlopig niets in huis 
gekomen.

Conform artikel 98 van de overeenkomst en conform de Europese verordening 
nr. 1528/2007 werden bepaalde onderdelen van het EPA sinds hun onderteke-
ning alvast op tijdelijke basis toegepast. Kameroen maakt deel uit van de landen 
die zijn opgenomen in de bijlage van de verordening, en waaraan de Europese 
 Gemeenschap per 1 januari 2008 in het kader van de EPA een gunstige markt-
toegang aanbiedt. Zijn opname in de lijst zal definitief worden nadat alle partijen 
het EPA hebben geratificeerd.
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In principe staat het tijdelijke, individuele EPA met Kameroen open voor aanslui-
ting door de andere Centraal-Afrikaanse landen. Op termijn dient het vervangen te 
worden door een volwaardige, regionale EPA.

De tijdelijke economische partnerschapsovereenkomst met Centraal-Afrika, hier 
alleen bestaande uit Kameroen, werd uiteindelijk op 15 januari 2009 in Yaoundé 
en op 22 januari 2009 in Brussel ondertekend. De onderdelen van de tijdelijke 
overeenkomst die tot de bevoegdheid van de EU behoren, worden sinds 4 augustus 
2014 voorlopig toegepast.

2. Gemengd karakter en ondertekening

Op 19 september 2008 legde de Werkgroep Gemengde Verdragen (WGV), advies-
orgaan van de Interministeriële Conferentie Buitenlands Beleid (ICBB), het exclu-
sief federale karakter van deze overeenkomst vast.

In zijn (federale) adviezen over de tijdelijke economische partnerschapsovereen-
komsten met respectievelijk Ghana en Ivoorkust is de Raad van State van oordeel 
dat het een gemengde overeenkomst betreft (federale staat/gemeenschappen/
gewesten).

Naar analogie met de overeenkomsten met Ghana en Ivoorkust kwam de Werk-
groep Gemengde Verdragen terug op zijn beslissing van 19 september 2008. Het 
gemengde karakter werd op 21 januari 2020 alsnog vastgelegd. Zowel de bevoegd-
heden van de federale overheid als die van de gemeenschappen en de gewesten 
komen aan bod.

De overeenkomst werd reeds op 22 januari 2009 ondertekend.

3. Advies van de Raad van State, afdeling Wetgeving

De Raad van State, afdeling Wetgeving bracht advies uit op 3 december 2021 met 
kenmerk 70.427/1.

3.1. Bevoegdheid

De Raad van State sluit zich aan bij de beoordeling van de Werkgroep Gemengde 
Verdragen van 21 januari 2020. Zowel de bevoegdheden van de federale overheid 
als die van de gemeenschappen en de gewesten komen aan bod. Het ontwerp van 
decreet werd in die zin opgemaakt.

3.2. Het EPO-comité

De Raad van State merkt op dat artikel 92 van de overeenkomst voorziet in de 
oprichting van een EPO-comité, dat in bepaalde gevallen bindende beslissingen 
kan nemen die ook betrekking kunnen hebben op bevoegdheden van de gemeen-
schappen en de gewesten. De Raad verwijst hierbij naar het eerder gegeven advies 
met kenmerk 53.978/VR, waarin hij aangeeft dat het noodzakelijk is om binnen 
België ook de nodige procedures op te zetten om de Belgische standpuntbepaling 
en vertegenwoordiging in deze raadplegingsmechanismen te regelen. Het huidige 
samenwerkingsakkoord inzake de vertegenwoordiging in de Raad van de Europese 
Unie van 8 maart 1994 biedt onvoldoende juridische basis.

Zoals de Raad opmerkt, moeten de vertegenwoordiging en de standpuntbepaling 
namens België in het Gemengd Comité in afwachting van een samenwerkingsak-
koord overeenkomstig artikel 92bis, §4bis, tweede lid, BWHI, het voorwerp uitma-
ken van een overleg tussen de betrokken regeringen (BWHI: bijzondere wet tot 
hervorming der instellingen).
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In de praktijk gebeurt dit in de zogenaamde DGE-coördinatie, voorzien door het 
voormelde samenwerkingsakkoord inzake de vertegenwoordiging in de Raad van 
de Europese Unie van 8 maart 1994 (DGE: directie-generaal Europese Zaken en 
Coördinatie). De Vlaamse Regering is vragende partij om bij herziening van dit en 
andere samenwerkingsakkoorden die binnen het Overlegcomité aan bod komen 
het toepassingsgebied uit te breiden naar bovenvermelde organen.

3.3. Voorlopige toepassing

Artikel 98, lid 4, van de overeenkomst voorziet dat de EG de overeenkomst ver-
vroegd kan toepassen. De Raad merkt op dat aangezien het begrip ‘partij EG’ 
niet duidelijk is omschreven in de overeenkomst, de mogelijkheid bestaat dat de 
overeenkomst ook voorlopig wordt toegepast in aangelegenheden die niet tot de 
(exclusieve) bevoegdheden van de EU behoren.

De Raad merkt daarbij wel op dat de Europese Unie de in artikel 98, lid 5, van de 
overeenkomst bedoelde kennisgeving van de voorlopige toepassing slechts kan 
doen nadat de parlementaire instemming in overeenstemming met artikel 167, 
§3, van de Grondwet werd verleend door alle betrokken parlementen. De Raad 
van State beveelt dan ook aan om de parlementaire instemmingsprocedure zo snel 
mogelijk op te starten en te voltooien.

3.4. Vereenvoudigde wijzigingen

De Raad merkt op dat artikel 2, 2°, van het voorontwerp van decreet voorziet in 
een anticipatieve instemming met mogelijke toekomstige wijzigingen. Wat betreft 
de artikelen 13, lid 3, 21, leden 3 en 6, 33, lid 2, en 43 van de TEPO (tijdelijke eco-
nomische partnerschapsovereenkomst) kan worden aangenomen dat voldaan is 
aan het vereiste dat de grenzen van de toekomstige wijzigingen voldoende bekend 
zijn. De Raad van State kan om die reden dan ook instemmen met de anticipatieve 
goedkeuring.

Het ontwerp van decreet zou volgens de Raad het best worden aangevuld met een 
bepaling die de regering verplicht om aan het Vlaams Parlement de wijzigingen 
mee te delen binnen een vastgestelde termijn. Dit zou het Vlaams Parlement de 
mogelijkheid bieden aan te geven dat het een bepaalde wijziging niet goedkeurt.

Op die aanbeveling om de wijzigingen mee te delen aan het Vlaams Parlement 
wordt niet ingegaan: de wijzigingen zullen immers reeds in het Publicatieblad van 
de Europese Unie worden bekendgemaakt, en het akkoord voorziet niet in de moge-
lijkheid dat een parlement van een lidstaat zich verzet tegen de wijziging. Boven-
dien is het zo dat dergelijke wijzigingen normaliter zullen worden door gevoerd om 
gelijke tred te houden met de ontwikkeling van de EU-wetgeving en toepasselijke 
normen uit internationale instrumenten die de partijen relevant achten.

Daarbij merkt de Raad van State op dat ook bij anticipatieve instemming niet kan 
worden afgeweken van de verplichting om die wijzigingen in het Belgisch  Staatsblad 
bekend te maken opdat ze uitwerking zouden hebben in het interne recht.

II. TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN

A. De overeenkomst

Titel I. Doelstellingen

Dit is een tijdelijke overeenkomst. Dit wil zeggen dat een initieel kader wordt 
vastgesteld met het oog op het sluiten van een volledige economische 
partnerschapsovereenkomst.
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De algemene doelstellingen van de overeenkomst zijn:
 – bijdragen aan het terugdringen en uiteindelijk het uitroeien van armoede door 
middel van een handelspartnerschap;

 – een beter concurrerende en meer gediversifieerde regionale economie in 
Centraal-Afrika;

 – de regionale integratie, economische samenwerking en goed bestuur in de 
 Centraal-Afrikaanse regio bevorderen;

 – de geleidelijke, harmonieuze integratie van Centraal-Afrika in de wereldeconomie;
 – de capaciteit van Centraal-Afrika verbeteren op het vlak van handelsbeleid en 
handelsgerelateerde vraagstukken;

 – een doeltreffend, voorspelbaar en transparant regionaal regelgevend kader 
voor handel en investeringen in de Centraal-Afrikaanse regio;

 – de bestaande relaties tussen de partijen op basis van solidariteit en wederzijds 
belang versterken;

 – het bevorderen van de ontwikkeling van de particuliere sector en werkgelegen-
heidsgroei bevorderen.

Daarnaast zal de overeenkomst de grondslagen leggen voor de onderhandelingen 
over een EPA dat in overeenstemming is met de WTO-voorschriften.

Titel II. Partnerschap voor ontwikkeling

Deze titel bevat bepalingen over de ontwikkelingssamenwerking waarin de pri-
oriteiten voor de uitvoering van de EPA worden uiteengezet. De EU verbindt zich 
tot financiële en andere steun van Kameroens inspanningen ter versterking van 
het algemene zakenklimaat, de regionale infrastructuur, de landbouwproductie en 
voedselveiligheid, de industriële competitiviteit en diversificatie enzovoort. Ook 
verbindt de EU zich ertoe Kameroen te helpen met de nodige hervorming van zijn 
fiscaal stelsel in voorbereiding op de komende liberalisering. Tot slot voorziet de 
EU steun aan de inspanningen tot regionale integratie van de Centraal-Afrikaanse 
landen.

Titel III. Handelsregeling voor producten

De bepalingen in verband met de handel in goederen voorzien in de rechten- en 
contingentvrije toegang voor de volledige export van de overeenkomstsluitende 
Centraal-Afrikaanse staten (Kameroen) naar de EU met uitzondering van wapens 
en munitie. De invoerrechten op EU-producten opgenomen in bijlage III van deze 
overeenkomst worden definitief afgeschaft overeenkomstig het schema.

Het hoofdstuk over handelsbeschermingsinstrumenten bevat multilaterale en bila-
terale vrijwaringsmaatregelen zodat elke partij invoerheffingen- en invoercontin-
genten kan invoeren voor producten van de andere partij als blijkt dat haar econo-
mie daardoor verstoord raakt of dreigt te veranderen. De overeenkomst bevat ook 
een clausule waarmee een Centraal-Afrikaanse staat zijn opkomende industrieën 
kan beschermen en ze gedurende een periode van vijftien jaar, gevrijwaard van de 
internationale marktbeperkingen, kan laten ontwikkelen.

Ook is er een hoofdstuk over technische handelsbelemmeringen en over sani-
taire en fytosanitaire maatregelen (SPS) om de exporteurs van Centraal-Afrika 
 (Kameroen) te helpen bij het beter voldoen aan de invoervoorschriften van de EU.

Tot slot bevat deze titel ook een hoofdstuk over het bosbeheer en de handel in 
hout en houtproducten. Dit hoofdstuk voorziet in de ontwikkeling en opzet van een 
kader waarin de regionale houthandel kan worden opgevolgd en geëvalueerd.
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Titel IV. Vestiging, handel in diensten en elektronische handel

De partijen bevestigen hun respectieve verbintenissen in het kader van de Alge-
mene Overeenkomst inzake de handel in diensten. De partijen verbinden zich ertoe 
om de werkingssfeer van deze overeenkomst uit te breiden door te onderhandelen 
over bepalingen die de vestiging en handel in diensten geleidelijk, asymmetrisch 
en op basis van wederkerigheid moeten liberaliseren.

Titel V. Handelsgerelateerde voorschriften

De partijen bevestigen hun verbintenis om de onderhandelingen voort te zetten op 
het gebied van lopende betalingen en kapitaalverkeer, mededinging, intellectuele 
eigendom, overheidsopdrachten en duurzame ontwikkeling.

De partijen erkennen hun gemeenschappelijk belang bij de bescherming van 
persoonsgegevens en van de handhaving van doeltreffende regelingen voor 
gegevensbescherming.

Titel VI. Vermijden en beslechten van geschillen

Het is de bedoeling om geschillen tussen partijen te vermijden en te beslechten om 
tot een onderling overeengekomen oplossing te komen.

Deze titel heeft betrekking op geschillen over de interpretatie en toepassing van de 
overeenkomst tenzij uitdrukkelijk anders is bepaald. Geschillen over de samenwer-
king inzake ontwikkelingsfinanciering worden geregeld volgens de procedure die 
beschreven wordt in artikel 98 van de Overeenkomst van Cotonou.

De partijen streven naar een oplossing door overleg. Indien overleg niet tot een 
oplossing leidt, kunnen de partijen een beroep doen op een bemiddelaar. Wanneer 
een geschil niet kan opgelost worden via overleg of bemiddeling, kan de klagende 
partij verzoeken om de instelling van een arbitragepanel. Elke partij neemt maat-
regelen om de uitspraak van het arbitragepanel na te leven. De partijen delen een 
onderling overeengekomen oplossing mee aan het EPO-comité. Arbitragepanels 
doen geen uitspraak in geschillen die verband houden met de rechten en verplich-
tingen van de partijen krachtens de WTO-overeenkomst.

Titel VII. Algemene uitzonderingen

Geen enkele verdragsbepaling wordt uitgelegd als een beletsel voor het vaststellen 
of toepassen van maatregelen die:
 – noodzakelijk zijn voor de bescherming van de openbare veiligheid en de open-
bare zeden of het handhaven van de openbare orde;

 – noodzakelijk zijn voor de bescherming van het leven of de gezondheid van mens, 
dier of plant;

 – noodzakelijk zijn voor de handhaving van wetten of voorschriften;
 – verband houden met de in- of uitvoer van goud of zilver;
 – noodzakelijk zijn voor de bescherming van nationaal erfgoed;
 – betrekking hebben op de instandhouding van niet-duurzame natuurlijke 
hulpbronnen;

 – betrekking hebben op voortbrengselen van gevangenisarbeid;
 – die strijdig zijn met de artikelen van deze overeenkomst inzake nationale be-
handeling, mits het verschil in behandeling bedoeld is om directe belastingen 
op doeltreffende of billijke wijze te kunnen opleggen of te kunnen innen ten 
aanzien van economische activiteiten van investeerders of dienstverleners van 
de andere partij.

Naast deze algemene uitzonderingsclausule bevat deze titel ook uitzonderingen 
met betrekking tot de nationale veiligheid en de belastingwetgeving.
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Titel VIII. Algemene bepalingen en slotbepalingen

Voor de tenuitvoerlegging van deze economische partnerschapsovereenkomst 
wordt een comité opgericht, het EPO-comité. Dit comité is verantwoordelijk voor 
het beheer van alle door deze overeenkomst bestreken gebieden en voor de uit-
voering van alle in deze overeenkomst genoemde taken.

Deze titel bevat onder meer bepalingen over de voortzetting van de onderhande-
lingen en de tenuitvoerlegging van deze overeenkomst, de definitie van partijen en 
de naleving van verplichtingen, de inwerkingtreding, de opzegging en duur van de 
overeenkomst, het territoriaal toepassingsgebied, de toetreding van Centraal-Afri-
kaanse staten of regionale organisaties en van nieuwe EU-lidstaten, de relatie tot 
andere overeenkomsten en authentieke teksten.

De bijlagen en het protocol vormen een integrerend deel van deze overeenkomst.

B. Aanhangsels, bijlagen en protocol

De overeenkomst bevat twee aanhangsels over de prioritaire producten voor uit-
voer uit Centraal-Afrika (Kameroen) naar de EG en over de bevoegde instanties.
De drie bijlagen hebben betrekking op:
 – capaciteitsopbouw en economische modernisering van Centraal-Afrika in het 
kader van de EPA;

 – douanerechten op producten van oorsprong uit Centraal-Afrika;
 – de basisdouanerechten voor elk product.

Tot slot is een protocol betreffende de wederzijdse administratieve bijstand in 
douane zaken bij de overeenkomst gevoegd.

De minister-president van de Vlaamse Regering, 
Vlaams minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur,  

Digitalisering en Facilitair Management,

Jan JAMBON
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Voorontwerp van decreet tot instemming met de tijdelijke 
economische partnerschapsovereenkomst tussen de Europese 
Gemeenschap en haar lidstaten, enerzijds, en Centraal Afrika, 
anderzijds, ondertekend te Yaoundé op 15 januari 2009 en te 
Brussel op 22 januari 2009. 
 
 
Op voorstel van de Vlaamse minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, ICT en 
Facilitair Management, 
 
Na beraadslaging, 
 
 

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT: 
 
 
De Vlaamse minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, ICT en Facilitair 
Management is ermee belast, in naam van de Vlaamse Regering, bij het Vlaams 
Parlement het ontwerp van decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt: 
 
 
Artikel 1. Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid. 
 
Art. 2. Zullen volkomen gevolg hebben: 
1° de tijdelijke economische partnerschapsovereenkomst tussen de Europese 
Gemeenschap en haar lidstaten, enerzijds, en Centraal-Afrika, anderzijds, 
ondertekend te Yaoundé op 15 januari 2009 en te Brussel op 22 januari 2009; 
2° de wijzigingen die zullen worden aangenomen overeenkomstig de artikelen 13, 
lid 3, 21, lid 3, en 43 van de overeenkomst. 
 
 
Brussel,  
 
 

De minister-president van de Vlaamse Regering, 
Vlaams minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, ICT en Facilitair Management, 

 
 
 
 
 
 

Jan JAMBON 
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RAAD VAN STATE 
afdeling Wetgeving 

advies 70.427/1 
van 3 december 2021 

over 

een voorontwerp van decreet ‘tot instemming met de tijdelijke 
economische partnerschapsovereenkomst tussen de Europese 
Gemeenschap en haar lidstaten, enerzijds, en Centraal Afrika, 
anderzijds, ondertekend te Yaoundé op 15 januari 2009 en te 

Brussel op 22 januari 2009’
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Op 3 november 2021 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de 
Vlaamse minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, ICT en Facilitair Management verzocht 
binnen een termijn van dertig dagen een advies te verstrekken over een voorontwerp van decreet 
‘tot instemming met de tijdelijke economische partnerschapsovereenkomst tussen de Europese 
Gemeenschap en haar lidstaten, enerzijds, en Centraal Afrika, anderzijds, ondertekend te 
Yaoundé op 15 januari 2009 en te Brussel op 22 januari 2009’. 

Het voorontwerp is door de eerste kamer onderzocht op 25 november 2021. De 
kamer was samengesteld uit Marnix VAN DAMME, kamervoorzitter, Wouter PAS en Inge VOS, 
staatsraden, en Greet VERBERCKMOES, griffier. 

Het verslag is uitgebracht door Tim CORTHAUT, auditeur. 

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 3 december 2021. 
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1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de Raad van State, 
gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling Wetgeving zich beperkt tot het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de rechtsgrond1, alsmede van de vraag 
of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan. 

* 

STREKKING VAN HET VOORONTWERP 

2. Het om advies voorgelegde voorontwerp van decreet strekt tot instemming met de 
tijdelijke economische partnerschapsovereenkomst tussen de Europese Gemeenschap en haar 
lidstaten, enerzijds, en Centraal Afrika, anderzijds, ondertekend te Yaoundé op 15 januari 2009 
en te Brussel op 22 januari 2009 (hierna TEPO). 

 De TEPO valt uiteen in acht delen. Titel I beschrijft de doelstellingen. Titel II 
bevat het hoofdstuk over ontwikkelingssamenwerking via een partnerschap voor ontwikkeling. 
Titel III stelt de handelsregeling voor producten vast, met maatregelen met betrekking tot 
douanerechten en niet-tarifaire maatregelen (hoofdstuk 1), handelsbeschermingsinstrumenten 
(hoofdstuk 2), de douaneregeling en handelsbevordering (hoofdstuk 3), technische 
handelsbelemmeringen en sanitaire en fytosanitaire maatregelen (hoofdstuk 4), evenals 
maatregelen voor bosbeheer, en handel in hout en producten van de bosbouw (hoofdstuk 5). 
Titel IV heeft betrekking op vestiging, handel in diensten en elektronische handel. Titel V bevat 
handelsgerelateerde voorschriften en omvat een regime met betrekking tot lopende betalingen en 
kapitaalverkeer (hoofdstuk 1), mededinging (hoofdstuk 2), intellectuele eigendom (hoofdstuk 3), 
overheidsopdrachten (hoofdstuk 4), duurzame ontwikkeling (hoofdstuk 5) evenals de 
bescherming van persoonsgegevens (hoofdstuk 6). Titel VI is gewijd aan het vermijden en 
beslechten van geschillen. Titel VII behandelt algemene uitzonderingen. Titel VIII bevat de 
algemene en slotbepalingen. De TEPO bevat ook twee aanhangsels, drie bijlagen en een protocol. 

BEVOEGDHEID 

3. De Werkgroep Gemengde Verdragen heeft op 21 januari 2020 het gemengde 
karakter van de TEPO vastgesteld. In advies 68.035/VR heeft de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, zich bij die beoordeling aangesloten om de volgende redenen: 

(vertaling) “2. De bepalingen van titel II (‘Partnerschap voor ontwikkeling’) van 
de TEPO geven aan welke verbintenissen de partijen bij de overeenkomst aangaan in de 
verschillende prioritaire domeinen. 

3. Het gaat hierbij niet alleen om verbintenissen op het niveau van de Unie 
maar ook op het niveau van de lidstaten, en dan in het bijzonder verbintenissen tot 
ondersteuning van ontwikkelingsacties ten behoeve van regionale economische 
samenwerking en de uitvoering van deze overeenkomst, zowel op nationaal als op 
regionaal niveau, door middel van hun respectieve ontwikkelingsbeleid en -instrumenten, 

                                                 
1 Aangezien het om een voorontwerp van decreet gaat, wordt onder “rechtsgrond” de overeenstemming met de 
hogere rechtsnormen verstaan. 
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waaronder hulp voor handel, in overeenstemming met de beginselen van doeltreffendheid 
en complementariteit van de hulp (artikel 7, lid 3, van de TEPO). De verbintenissen die 
het Koninkrijk België als lidstaat van de Europese Unie aangaat, binden niet alleen de 
federale overheid maar ook alle andere bevoegdheidsniveaus.2 

4. Ontwikkelingssamenwerking bijvoorbeeld is geen exclusief federale 
aangelegenheid. Overeenkomstig artikel 6ter van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 
‘tot hervorming der instellingen’ zijn de gemeenschappen en de gewesten samen met de 
federale overheid elk bevoegd voor die aspecten van de ontwikkelingssamenwerking die 
onder de hun toegewezen bevoegdheden vallen. Het lijkt dan ook evident dat de 
maatregelen ter bevordering van de randvoorwaarden voor het bedrijfsleven (artikel 6 van 
de TEPO), van de samenwerking inzake ontwikkelingsfinanciering (artikel 7 van de 
TEPO), van de steun voor de uitvoering van handelsgerelateerde voorschriften (artikel 8 
van de TEPO), van de financiering van het partnerschap (artikel 9 van de TEPO), van de 
samenwerking bij de begrotingsaanpassing (artikel 10 van de TEPO) en van de 
samenwerking in internationale fora (artikel 11 van de TEPO) ook onder de 
bevoegdheden van de gewesten (economie, landbouw) of de gemeenschappen 
(beroepsopleiding, onderwijs, onderzoek) vallen. 

5. Net zoals de overkoepelende Overeenkomst van Cotonou,3 waarvan de 
TEPO een uitvloeisel is,4 dient die laatste bijgevolg te worden opgevat als een gemengde 
overeenkomst, waarmee ook de gemeenschappen en de gewesten moeten instemmen.5 

                                                 
2 Voetnoot 1 van het aangehaalde advies: Zie bijvoorbeeld HvJ 17 oktober 2013, nr. C-533/11, Commissie v. België, 
ECLI:EU:C:2013:659. 
3 Voetnoot 2 van het aangehaalde advies: Zie bijvoorbeeld advies 51.465/VR, op 12 juli 2012 gegeven over een 
voorontwerp dat heeft geleid tot de ordonnantie van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van 
29 november 2012 ‘houdende instemming met de Overeenkomst tot tweede herziening van de 
Partnerschapovereenkomst tussen de leden van de Groep van Staten van Afrika, het Caribische gebied en de Stille 
Oceaan, enerzijds, en de Europese Gemeenschap en haar Lidstaten, anderzijds, ondertekend te Cotonou op 
23 juni 2000 en voor de eerste maal herzien te Luxemburg op 25 juni 2005, en met de Slotakte, gedaan te 
Ouagadougou op 22 juni 2010’ (Parl.St. Gem.Gem.Comm. 2011-12, nr. B-55/1, 17-18, 
http://www.raadvst-consetat.be/dbx/adviezen/51465.pdf). 
4 Voetnoot 3 van het aangehaalde advies: De gemachtigde van de minister-president is verzocht te verduidelijken 
wat de status is van de voorliggende overeenkomst, die meer dan tien jaar geleden gesloten is, gelet bovendien op het 
feit dat de overkoepelende overeenkomst van Cotonou weldra ten einde loopt. Die overeenkomst had al op 
29 februari 2020 moeten verstrijken, maar ze is tot eind 2020 verlengd, terwijl momenteel onderhandelingen gaande 
zijn met het oog op een nieuwe overeenkomst (zie het besluit van het ACS-EU-Comité van ambassadeurs van 
17 december 2019 ‘tot vaststelling van overgangsmaatregelen op grond van artikel 95, lid 4, van de ACS-EU-
partnerschapsovereenkomst [2020/2]’, PBEU 3 januari 2020, L1/3). De gemachtigde van de minister-president heeft 
op die vraag geen antwoord gegeven. Het verdient aanbeveling dat punt in de memorie van toelichting te 
verduidelijken. 
5 Voetnoot 4 van het aangehaalde advies: Zie in die zin ook advies 64.585/VR, op 21 december 2018 gegeven over 
een voorontwerp van wet ‘houdende instemming met de tijdelijke economische partnerschapsovereenkomst tussen 
Ivoorkust, enerzijds, en de Europese Gemeenschap en haar lidstaten, anderzijds, gedaan te Abidjan op 
26 november 2008, respectievelijk Brussel op 22 januari 2009’ 
(http://www.raadvst-consetat.be/dbx/adviezen/64585.pdf), en advies 64.599/VR, op 21 december 2018 gegeven over 
een voorontwerp van wet ‘houdende instemming met de tijdelijke economische partnerschapsovereenkomst tussen 
Ghana, enerzijds, en de Europese Gemeenschap en haar lidstaten, anderzijds, gedaan te Brussel op 28 juli 2016’ 
(http://www.raadvst-consetat.be/dbx/adviezen/64599.pdf).  
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6. Voorts kan worden verwezen naar artikel 91 van de overeenkomst, dat als 
volgt luidt: 

‘Artikel 91 Belastingen 

1. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst of in een in het kader van de 
toepassing ervan gesloten overeenkomst wordt uitgelegd als beletsel voor de 
partijen om bij de toepassing van de desbetreffende bepalingen van hun 
belastingwetgeving een onderscheid te maken tussen belastingbetalers die niet in 
dezelfde situatie verkeren, in het bijzonder met betrekking tot hun verblijfplaats of 
met betrekking tot de plaats waar hun kapitaal is geïnvesteerd. 

2. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst of in een in het kader van de 
toepassing ervan gesloten overeenkomst wordt uitgelegd als beletsel voor het 
vaststellen of toepassen van maatregelen ter voorkoming van belastingontwijking 
of -ontduiking in overeenstemming met de overeenkomsten inzake voorkoming 
van dubbele belastingheffing of andere belastingovereenkomsten of nationale 
belastingwetten. 

3. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst heeft gevolgen voor de 
rechten en verplichtingen van de partijen uit hoofde van enig belastingverdrag. In 
geval van strijdigheid tussen de bepalingen van deze overeenkomst en die van een 
dergelijk verdrag hebben de bepalingen van dat verdrag voorrang voor zover het 
de strijdigheid betreft’. 

Deze bepaling beschermt de fiscale overheden tegen uitleggingen van de TEPO 
die hun bevoegdheden binnen de opgesomde instrumenten zouden inperken. Gelet op het 
feit dat ook de gemeenschappen en de gewesten fiscale bevoegdheden hebben (en om die 
reden ook instemmen met de in artikel 91, lid 2, van de TEPO bedoelde 
dubbelbelastingverdragen),6 moet worden aangenomen dat ook zij zich in voorkomend 
geval op deze bepaling moeten kunnen beroepen. Dat kan echter slechts indien er 

                                                 
6 Voetnoot 5 van het aangehaalde advies: Zie bijvoorbeeld advies 63.165/3, op 6 april 2018 gegeven over een 
voorontwerp dat heeft geleid tot het decreet van de Duitstalige Gemeenschap van 28 mei 2018 ‘zur Zustimmung zu 
dem Abkommen zwischen Japan und dem Königreich Belgien zur Beseitigung der Doppelbesteuerung auf dem 
Gebiet der Steuern vom Einkommen und zur Verhinderung der Steuerhinterziehung und der Steuervermeidung [samt 
Protokoll], geschehen zu Tokio am 12. Oktober 2016’ (Parl.St. Parl.D.Gem. 2017-18, nr. 237/1, 7-9, 
http://www.raadvst-consetat.be/dbx/adviezen/63165.pdf), advies 61.529/3, op 15 juni 2017 gegeven over een 
voorontwerp dat heeft geleid tot het decreet van de Vlaamse Gemeenschap en het Vlaams Gewest van 
9 februari 2018 ‘houdende instemming met: 1° de overeenkomst tussen het Koninkrijk België en de Republiek 
Oeganda tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontduiken van belasting inzake 
belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, en het protocol ondertekend te Kampala op 26 juli 2007, zoals 
gewijzigd door het protocol ondertekend te Kampala op 25 april 2014; 2° het protocol, ondertekend te Kampala op 
25 april 2014, tot wijziging van de onder 1° vermelde overeenkomst’ (Parl.St. Vl.Parl. 2017-18, nr. 1331/1, 21-25, 
http://www.raadvst-consetat.be/dbx/adviezen/61529.pdf), en advies 60.476/4, op 14 december 2012 gegeven over 
een voorontwerp dat heeft geleid tot de ordonnantie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest van 23 juni 2017 
‘houdende instemming met: 1° de Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk België en de Regering van 
de Staat Qatar tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake 
belastingen naar het inkomen, gedaan te Doha op 6 november 2007; 2° het Protocol, gedaan te Doha op 
22 maart 2015, tot wijziging van de Overeenkomst tussen de Regering van het Koninkrijk België en de Regering van 
de Staat Qatar tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting inzake 
belastingen naar het inkomen, gedaan te Doha op 6 november 2007’ (Parl.St. Br.Parl. 2016-17, nr. A-468/1, 7-8, 
http://www.raadvst-consetat.be/dbx/adviezen/60476.pdf).  
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voorafgaandelijk mee is ingestemd. Bijgevolg moet ook vanwege deze bepaling de 
overeenkomst als een gemengd verdrag worden aangemerkt.”7 

ONDERZOEK VAN DE TIJDELIJKE ECONOMISCHE PARTNERSCHAPSOVEREENKOMST 

4. De Raad van State, afdeling Wetgeving, heeft de TEPO reeds onderzocht in het al 
aangehaalde advies 68.035/VR, waarbij volgende opmerkingen werden gemaakt: 

(vertaling) “1. Bij artikel 92 van de TEPO wordt een EPO-comité opgericht, dat in 
bepaalde gevallen bindende beslissingen kan nemen.8 

Gelet op het gemengde karakter van de partnerschapsovereenkomst kunnen de 
beslissingen van het EPO-comité ook betrekking hebben op aangelegenheden die tot de 
bevoegdheid van de gemeenschappen en de gewesten behoren, zodat bijzondere afspraken 
zullen moeten worden gemaakt over de vertegenwoordiging en de betrokkenheid van alle 
overheden bij de standpuntbepaling wanneer die mechanismen worden toegepast. 

Met betrekking tot organen die zijn opgericht bij of krachtens een 
samenwerkingsovereenkomst gesloten door de Europese Unie en haar lidstaten, in dit 
geval in de vorm van een gemengd comité, heeft de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
in advies 53.978/VR van 7 november 2013 het volgende opgemerkt: 

‘In dit verband moet in herinnering worden gebracht dat het noodzakelijk is 
om binnen België ook in de nodige procedures te voorzien om de Belgische 
standpuntbepaling en vertegenwoordiging in het voornoemde Gemengd Comité en 
het bij artikel 28 opgerichte subcomité te organiseren met respect voor de 
Belgische bevoegdheidsverdelende regels. 

De vertegenwoordiging en de standpuntbepaling namens België dienen 
overeenkomstig artikel 92bis, § 4bis, eerste lid, van de bijzondere wet van 
8 augustus 1980 ‘tot hervorming der instellingen’ in een samenwerkingsakkoord te 
worden geregeld. 

De huidige samenwerkingsakkoorden van 8 maart 19949 bieden geen 
voldoende juridische basis voor deze vertegenwoordiging en standpuntbepaling 
aangezien ze enkel betrekking hebben op de vertegenwoordiging in de Raad van 
de Europese Unie. De betrokken samenwerkingsakkoorden kunnen niet zo maar 
bij analogie worden toegepast, nu het Gemengd Comité weliswaar formeel een 
exponent is van de externe betrekkingen van de Europese Unie, maar materieel 
ook uitdrukkelijk voor aangelegenheden bevoegd is die tot de bevoegdheid van de 

                                                 
7 Adv.RvS 68.035/VR van 29 oktober 2020 over een voorontwerp van decreet ‘zur Zustimmung zum 
Übergangsabkommen für ein Wirtschaftspartnerschaftsabkommen zwischen der Europäischen Gemeinschaft und 
ihren Mitgliedstaaten einerseits und der Vertragspartei Zentralafrika andererseits, geschehen zu Yaoundé und Brüssel 
am 22. Januar 2009’. 
8 Voetnoot 6 van het aangehaalde advies: Zie meer bepaald de artikelen 13, lid 3, 18, lid 1, 21, leden 3 en 6, 33, lid 2, 
43, 88, 101, lid 3, en 102, lid 3. 
9 Voetnoot 7 van het aangehaalde advies: Voetnoot [2] van het geciteerde advies: Samenwerkingsakkoord van 
8 maart 1994 tussen de federale Staat, de gemeenschappen en de gewesten ‘met betrekking tot de 
vertegenwoordiging van het Koninkrijk België in de Ministerraad van de Europese Unie’, en samenwerkingsakkoord 
van 8 maart 1994 tussen de federale Staat, de gemeenschappen en de gewesten en het Verenigd College van de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie ‘met betrekking tot de vertegenwoordiging van het Koninkrijk België 
in de Ministerraad van de Europese Unie’. 
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lidstaten behoren10, die in de Belgische bevoegdheidsverdeling vervolgens ook 
behoren tot de (exclusieve) bevoegdheden van de gemeenschappen en de 
gewesten. 

Zolang ervoor niet in een voldoende juridische basis bij 
samenwerkingsakkoord is voorzien, dienen de vertegenwoordiging en de 
standpuntbepaling namens België in het Gemengd Comité en in het subcomité 
overeenkomstig het bepaalde in artikel 92bis, § 4bis, tweede lid, van de bijzondere 
wet van 8 augustus 1980 het voorwerp uit te maken van een overleg tussen de 
betrokken regeringen’.11 

Weliswaar is het zo dat de coördinatie van de standpuntbepaling van de Europese 
Unie en haar lidstaten in aangelegenheden die tot de gemengde bevoegdheid van de 
Europese Unie en haar lidstaten behoren, in de praktijk plaatsvindt binnen de Raad van de 
Europese Unie, en dat de voorafgaande coördinatie van de Belgische standpuntbepaling 
plaatsvindt overeenkomstig de regels voor de standpuntbepaling in de Raad. 

Niettemin moet erop worden gewezen dat de beslissingen in de aangelegenheden 
die tot de bevoegdheid van de lidstaten behoren, juridisch gezien niet door de Raad van de 
Europese Unie worden genomen, maar door de vertegenwoordigers van de regeringen van 
de lidstaten in de Raad verenigd. Hoewel dit in de praktijk misschien eerder uitzonderlijk 
is, is het niet uitgesloten dat lidstaten in aangelegenheden die tot hun bevoegdheid 
behoren, in de organen opgericht bij of krachtens een samenwerkingsovereenkomst, 
alsnog nationale standpunten innemen. 

Het ontbreken van een regeling ter zake overeenkomstig artikel 92bis, § 4bis, 
tweede lid, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 kan dan ook tot problemen 
aanleiding geven. Indien er een consensus zou bestaan tussen de bevoegde overheden om 
het samenwerkingsakkoord van 8 maart 1994 tussen de federale overheid, de 
gemeenschappen en de gewesten ‘met betrekking tot de vertegenwoordiging van het 
Koninkrijk België in de Ministerraad van de Europese Unie’ in deze aangelegenheden 
naar analogie toe te passen, dan wordt dit samenwerkingsakkoord het best aangepast om 
het toepassingsgebied ervan in die zin uit te breiden.12 

2. Volgens artikel 98, lid 4, van de TEPO kan met name ‘de EG’ de 
Overeenkomst vervroegd toepassen, dus nog voordat deze in werking treedt. Aangezien 
het begrip “partij EG” in de Overeenkomst niet duidelijk is omschreven, bestaat in 
voorkomend geval de mogelijkheid dat de Overeenkomst ook voorlopig wordt toegepast 
in aangelegenheden die niet tot de (exclusieve) bevoegdheden van de EU behoren in de 

                                                 
10 Voetnoot 8 van het aangehaalde advies: Voetnoot [3] van het geciteerde advies: Zie artikel 62 van de 
kaderovereenkomst. 
11 Voetnoot 9 van het aangehaalde advies: Advies 53.978/VR, op 7 november 2013 gegeven over een voorontwerp 
dat heeft geleid tot het decreet van de Vlaamse Gemeenschap en het Vlaams Gewest van 4 april 2014 ‘houdende 
instemming met de kaderovereenkomst inzake een partnerschap en samenwerking tussen de Europese Unie en haar 
lidstaten, enerzijds, en Mongolië, anderzijds, ondertekend in Ulaanbaatar op 30 april 2013’, opmerking 3.2 (Parl.St. 
Vl.Parl. 2013-14, nr. 2455/1, 37-38, http://www.raadvst-consetat.be/dbx/adviezen/53978.pdf).  
12 Voetnoot 10 van het aangehaalde advies: Zie in die zin ook advies 64.585/VR, op 21 december 2018 gegeven over 
een voorontwerp van wet ‘houdende instemming met de tijdelijke economische partnerschapsovereenkomst tussen 
Ivoorkust, enerzijds, en de Europese Gemeenschap en haar lidstaten, anderzijds, gedaan te Abidjan op 
26 november 2008, respectievelijk Brussel op 22 januari 2009’ 
http://www.raadvst-consetat.be/dbx/adviezen/64585.pdf), en advies 64.599/VR, op 21 december 2018 gegeven over 
een voorontwerp van wet ‘houdende instemming met de tijdelijke economische partnerschapsovereenkomst tussen 
Ghana, enerzijds, en de Europese Gemeenschap en haar lidstaten, anderzijds, gedaan te Brussel op 28 juli 2016’ 
(http://www.raadvst-consetat.be/dbx/adviezen/64599.pdf).  
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zin van het Verdrag betreffende de Europese Unie en het Verdrag betreffende de werking 
van de Europese Unie. Die mogelijkheid stuit op een aantal bezwaren. 

In verband met de voorlopige toepassing van verdragen heeft de Raad van State, 
afdeling Wetgeving, reeds het volgende opgemerkt in advies 53.064/VR van 6 mei 2013: 

‘Krachtens artikel 167, § 3, van de Grondwet hebben verdragen eerst 
gevolg nadat zij de instemming van de betrokken Parlementen hebben verkregen.13 

Met een voorlopige toepassing van het zetelakkoord wordt vooruitgelopen 
op de instemming ermee van het Vlaams Parlement en wordt het Parlement voor 
de keuze gesteld ofwel de voorlopige toepassing te bekrachtigen, ofwel, in geval 
van niet instemming, de Belgische Staat tegenover de medeondertekenaar van de 
Overeenkomst in een delicate positie te plaatsen. Dat is een beperking op het recht 
van het Vlaams Parlement om vrij te oordelen of het al dan niet zijn instemming 
kan verlenen. 

Bovendien is het zo dat, ook al zou de instemming van het Vlaams 
Parlement tot gevolg hebben dat het eerder tot stand gekomene wordt bevestigd, de 
overeenkomst in het interne recht geen gevolg kan hebben alvorens die 
instemming is gegeven, hetgeen tot moeilijkheden kan leiden. Dat is enkel niet het 
geval zo er voor een verdragsconforme toepassing in de praktijk reeds binnen het 
bestaande juridische kader een voldoende grondslag voorhanden is. 

Bij gebreke aan een regeling in het Belgische recht voor de voorlopige 
toepassing van internationale verdragen, kan het hanteren van het instrument van 
voorlopige toepassing tot praktische en juridische moeilijkheden aanleiding geven. 
In elk geval verdient het aanbeveling de parlementaire instemmingsprocedure zo 
snel als mogelijk op te starten en te voltooien (…)’.14 

Uit wat voorafgaat volgt dat de Europese Unie de in artikel 98, lid 5, van de 
overeenkomst bedoelde kennisgeving van de voorlopige toepassing slechts kan doen 
nadat de parlementaire instemming in overeenstemming met artikel 167, § 3, van de 
Grondwet werd verleend door alle betrokken parlementen. Vertraging in de instemming 
door een of meer van de Belgische parlementaire vergaderingen brengt bijgevolg ook een 
beperking met zich mee van de mogelijkheid voor de Europese Unie en haar lidstaten als 
een geheel om de betrokken overeenkomst voorlopig toe te passen, zodat, mede gelet op 
het beginsel van de loyale samenwerking bedoeld in artikel 4, lid 3, van het VEU,15 kan 

                                                 
13 Voetnoot 11 van het aangehaalde advies: Voetnoot 4 van het geciteerde advies: Alhoewel artikel [1]67, § 3, van de 
Grondwet enkel betrekking heeft op de verdragen waarin aangelegenheden worden geregeld die uitsluitend tot de 
gemeenschaps- en gewestbevoegdheid behoren, geldt de erin opgenomen regel, gelet op de onderlinge samenhang 
tussen de paragrafen 2 tot 4 van dat artikel, eveneens ten aanzien van de gemengde verdragen. 
14 Voetnoot 12 van het aangehaalde advies: Advies 53.064/VR, op 6 mei 2013 gegeven over een voorontwerp van 
decreet van de Vlaamse Gemeenschap en het Vlaams Gewest ‘tot instemming met het akkoord tussen het Koninkrijk 
België en de Europese Unie over de voorrechten en immuniteiten van het Secretariaat van de Parlementaire 
Assemblee van de Unie voor de Mediterrane Regio, ondertekend in Brussel op 10 juli 2012’, opmerking 3.2 
(http://www.raadvst-consetat.be/dbx/adviezen/53064.pdf).  
15 Voetnoot 13 van het aangehaalde advies: Dat beginsel speelt een bijzondere rol in de externe betrekkingen van de 
Europese Unie, in het bijzonder bij gemengde verdragen. Zie in dat verband: C. HILLION, “Mixity and Coherence in 
EU External Relations : The Significance of the ‘Duty of Cooperation’” in C. HILLION en P. KOUTRAKOS 
(eds), Mixed Agreements Revisited. The EU and its Member States in the World, Oxford, Hart Publishing, 2010; 
G. DE BAERE, Constitutional Principles of EU External Relations, Oxford, OUP, 2008. 
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worden aanbevolen om ook in dit geval de parlementaire instemmingsprocedure zo snel 
mogelijk op te starten en te voltooien.16-17” 

 Aan die opmerkingen wordt thans herinnerd. 

ONDERZOEK VAN HET VOORONTWERP VAN INSTEMMINGSDECREET 

Artikel 1 

5. Gelet op wat is uiteengezet bij de analyse van de bevoegdheidsverdeling, moet 
artikel 1 van het voorontwerp ook melding maken van de gemeenschapsaangelegenheden. 

Artikel 2 

6. Artikel 2, 2°, van het voorontwerp voorziet in een anticipatieve instemming met 
mogelijke toekomstige wijzigingen die zullen worden aangenomen overeenkomstig de 
artikelen 13, derde lid, 21, derde lid, en 43 van de TEPO. Daarmee kan worden ingestemd.  

 In dat verband wordt gewezen op hetgeen hieromtrent reeds in het al aangehaalde 
advies 68.035/VR werd opgemerkt: 

(vertaling) “1. De artikelen 13, lid 3, 21, leden 3 en 6, 33, lid 2, 43 en 88 van de 
TEPO houden in dat het EPO-Comité bevoegd is om aanhangsels en bijlagen bij de 
overeenkomst te wijzigen. 

2.1. De steller van het voorontwerp dient na te gaan of het voorontwerp niet 
moet worden aangevuld met een bepaling waarin voorafgaandelijk wordt ingestemd met 
de wijzigingen die zullen worden aangebracht op basis van de artikelen 13, lid 3, 21, 
leden 3 en 6, 33, lid 2, en 43 van de TEPO. Bij gebrek aan een dergelijke voorafgaande 
instemming zal het parlement immers uitdrukkelijk zijn instemming moeten verlenen met 
elk van de later aangenomen wijzigingen van en bijlagen bij de TEPO. 

                                                 
16 Voetnoot 14 van het aangehaalde advies: De uitdrukking “de parlementaire instemmingsprocedure (…) voltooien” 
betekent niet dat met de overeenkomst moet worden ingestemd. Het zou overigens de bevoegdheid van de 
Raad van State, afdeling Wetgeving, te buiten gaan om te adviseren dat met een bepaald verdrag (dat niet uitsluitend 
betrekking heeft op aangelegenheden die behoren tot de exclusieve bevoegdheden van de Unie) moet worden 
ingestemd. Een parlement dat zich tegen een voorgenomen internationaal verdrag wil verzetten kan uiteraard de 
instemmingsprocedure ook “voltooien” door het ontwerp van instemmingsdecreet, -wet of -ordonnantie, en dus het 
verdrag, te verwerpen. In dat geval wordt de voorlopige toepassing uiteraard eveneens onmogelijk. Het spreekt voor 
zich dat in dat geval de Europese Unie, de andere lidstaten en de andere verdragspartijen onverwijld van die 
verwerping op de hoogte moeten worden gebracht. 
17 Voetnoot 15 van het aangehaalde advies: Zie in die zin met name ook advies 65.244/VR, op 19 maart 2019 
gegeven over een voorontwerp dat heeft geleid tot het decreet van de Vlaamse Gemeenschap en het Vlaams Gewest 
‘houdende instemming met de investeringsbeschermingsovereenkomst tussen de Europese Unie en haar lidstaten, 
enerzijds, en de Republiek Singapore, anderzijds, ondertekend te Brussel op 19 oktober 2018’, opmerking 6.2 
(Parl.St. Vl.Parl. 2019-20, nr. 347/1, 34-35). 
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Zowel het Hof van Cassatie18 als de afdeling Wetgeving van de Raad van State 
aanvaarden dat de wetgevende vergaderingen onder bepaalde voorwaarden vooraf kunnen 
instemmen met een verdrag of met een wijziging van een verdrag. Opdat zulke 
voorafgaande instemming verenigbaar zou zijn met artikel 167, §§ 2 tot 4, van de 
Grondwet en met artikel 16 van de bijzondere wet van 8 augustus 1980, moet aan twee 
voorwaarden worden voldaan: met name is vereist dat de wetgevende vergaderingen de 
grenzen van de toekomstige wijzigingen kennen en dat uitdrukkelijk wordt aangegeven 
dat met die wijzigingen wordt ingestemd. 

Wat betreft de artikelen 13, lid 3, 21, leden 3 en 6, 33, lid 2, en 43 van de TEPO 
kan worden aangenomen dat voldaan is aan het vereiste dat de grenzen van de 
toekomstige wijzigingen voldoende bekend zijn. 

2.2. Het voorgaande neemt niet weg dat met toepassing van die bepalingen 
wijzigingen van de bijlagen bij de TEPO kunnen worden aangenomen waarmee het 
parlement het eventueel niet eens is. Om het parlement de mogelijkheid te geven dat aan 
de regering duidelijk te maken, zou het voorontwerp het best ook worden aangevuld met 
een bepaling die de Regering verplicht om het parlement van elke door het EPO-comité of 
het subcomité goedgekeurde wijziging binnen een bepaalde termijn kennis te geven, zodat 
de betrokken overheden een standpunt kunnen innemen over het gevolg dat ze zullen 
geven aan die wijziging en aan de vraag of België eventueel partij bij de Overeenkomst 
zal blijven.19 

Los van die kennisgeving aan het parlement van de wijzigingen die zijn 
aangenomen op grond van artikel 13, lid 3, artikel 21, leden 3 en 6, artikel 33, lid 2, en 
artikel 43 van de TEPO, staat het de regering steeds vrij de voorstellen die in het 
EPO-comité worden besproken, aan het parlement mee te delen. Aldus zou het parlement 
eventueel zijn standpunt over die voorstellen kenbaar kunnen maken en kunnen vermijden 
dat het zich in voorkomend geval later nog tegen de aangenomen wijzigingen zou moeten 
verzetten, met alle gevolgen van dien voor de inwerkingtreding of de handhaving van die 
wijzigingen in de interne rechtsorde en derhalve voor de internationale 
verantwoordelijkheid van het Koninkrijk België met betrekking tot de uitvoering of de 
naleving ervan. 

2.3. Het gegeven dat het parlement op stilzwijgende wijze voorwaardelijk met 
een wijziging heeft ingestemd, laat niet toe af te wijken van de verplichting die voortvloeit 
uit artikel 190 van de Grondwet en uit artikel 8 van de wet van 31 mei 1961 ‘betreffende 
het gebruik der talen in wetgevingszaken, het opmaken, bekendmaken en inwerkingtreden 
van wetten en verordeningen’ om die wijziging in het Belgisch Staatsblad bekend te 
maken opdat ze uitwerking zou hebben in het interne recht. 

                                                 
18 Voetnoot 16 van het aangehaalde advies: Cass. 19 maart 1981, Arr. Cass. 1980-1981, 808; JT 1982, 565, en noot 
J. VERHOEVEN; Cass. 2 mei 2002, nr. C.99.0518.N. 
19 Voetnoot 17 van het aangehaalde advies: Voor de formulering van een dergelijke bepaling kan inspiratie worden 
gezocht in bijvoorbeeld de artikelen 3 en 4 van het op 17 december 2015 door de Kamer van 
volksvertegenwoordigers aangenomen wetsontwerp ‘houdende instemming met het Protocol van Nagoya inzake 
toegang tot genetische rijkdommen en de eerlijke en billijke verdeling van voordelen voortvloeiende uit hun gebruik 
bij het Verdrag inzake biologische diversiteit, en met de bijlage, gedaan te Nagoya op 29 oktober 2010’, de 
artikelen 3 en 4 van het decreet van de Vlaamse Gemeenschap en het Vlaams Gewest van 4 april 2014 ‘houdende 
instemming met het Aanvullend Protocol van Nagoya-Kuala Lumpur inzake aansprakelijkheid en schadeloosstelling 
bij het Protocol van Cartagena inzake bioveiligheid, gedaan te Nagoya op 15 oktober 2010’ en de artikelen 3 en 4 
van het decreet van het Vlaams Gewest van 25 april 2014 ‘houdende instemming met het Europees verdrag inzake 
het internationaal vervoer van gevaarlijke goederen over de binnenwateren (ADN), opgemaakt in Genève op 
26 mei 2000, en met de geactualiseerde voorschriften ADN 2013’. 
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Artikel 190 van de Grondwet bepaalt dat alleen de wetgever bevoegd is om te 
bepalen in welke vorm wetten en verordeningen moeten worden bekendgemaakt opdat ze 
verbindend zouden zijn. Volgens het Hof van Cassatie geldt die grondwetsbepaling bij 
analogie voor internationale akten. Het Hof heeft immers geoordeeld dat verdragen niet 
aan particulieren kunnen worden tegengeworpen zolang ze niet integraal zijn 
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.20 

3. Wat betreft artikel 88 van de TEPO is er, afgezien van het doel van de 
machtiging verleend aan het EPO-comité (namelijk het wijzigen van titel VI van de 
Overeenkomst, dat betrekking heeft op het vermijden en beslechten van geschillen), geen 
kader voor deze machtiging.  

Die machtiging zou toelaatbaar zijn indien ze zo zou worden geïnterpreteerd dat ze 
alleen zou kunnen worden toegepast op secundaire of bijkomstige aspecten van de inhoud 
van die titel VI. Dat zou echter een eenzijdige interpretatie zijn, die geen enkele steun 
vindt in de tekst van de Overeenkomst. 

Hieruit volgt dat in artikel 88 van de TEPO de mogelijkheid die het EPO-comité 
wordt geboden om titel VI te wijzigen, niet voldoende is afgebakend, zodat niet is voldaan 
aan de eerste hierboven genoemde voorwaarde om vervroegde instemming met die 
wijzigingen toe te staan. 

Gelet op het ruime toepassingsgebied van het voornoemde artikel, dat betrekking 
heeft op elke wijziging die door het EPO-comité wordt aangebracht in eender welke 
bepaling van titel VI en van de bijlagen daarbij, kan dit artikel slechts worden aanvaard 
indien het zo wordt geïnterpreteerd dat de wijzigingen van titel VI, overeenkomstig 
artikel 167, lid 2, van de Grondwet en artikel 16 van de bijzondere wet van 
8 augustus 1980, eerst de instemming van respectievelijk de Kamer van 
volksvertegenwoordigers en de parlementen van de gemeenschappen en de gewesten 
moeten hebben verkregen, voordat ze in het Belgisch recht in werking kunnen treden.” 

DE GRIFFIER 

Greet VERBERCKMOES 

DE VOORZITTER 

Marnix VAN DAMME 
 

                                                 
20 Voetnoot 18 van het aangehaalde advies: Cass. 11 december 1953, Arr.Verbr. 1954, 252; Cass. 19 maart 1981, 
JT 1982, 565, noot J. Verhoeven. 
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ONTWERP VAN DECREET

Op voorstel van de Vlaamse minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, Digitalisering  
en Facilitair Management,

Na beraadslaging,

DE VLAAMSE REGERING BESLUIT:

De Vlaamse minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, Digitalisering en Facilitair 
Management is ermee belast, in naam van de Vlaamse Regering, bij het Vlaams 
Parlement het ontwerp van decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschaps- en gewestaangelegenheid.

Art. 2. Zullen volkomen gevolg hebben:
1° de tijdelijke economische partnerschapsovereenkomst tussen de Europese 

Gemeenschap en haar lidstaten, enerzijds, en Centraal-Afrika, anderzijds, on-
dertekend te Yaoundé op 15 januari 2009 en te Brussel op 22 januari 2009;

2° de wijzigingen die zullen worden aangenomen overeenkomstig de artikelen 
13, lid 3, 21, leden 3 en 6, 33, lid 2, en 43 van de overeenkomst.

Brussel, 23 september 2022.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
Vlaams minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur,  

Digitalisering en Facilitair Management,

Jan JAMBON
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Nederlandse tekst van de overeenkomst
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„CENTRAAL-AFRIKA”, VOOR DE TOEPASSING VAN DEZE OVEREENKOMST BESTAAND UIT:

DE REPUBLIEK KAMEROEN,

enerzijds,

HET KONINKRIJK BELGIË,

DE REPUBLIEK BULGARIJE,

DE TSJECHISCHE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK DENEMARKEN,

DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

DE REPUBLIEK ESTLAND,

IERLAND,

DE HELLEENSE REPUBLIEK,

HET KONINKRIJK SPANJE,

DE FRANSE REPUBLIEK,

DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK CYPRUS,

DE REPUBLIEK LETLAND,

DE REPUBLIEK LITOUWEN,

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

DE REPUBLIEK HONGARIJE,

MALTA,

HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

DE REPUBLIEK POLEN,

DE PORTUGESE REPUBLIEK,

ROEMENIË,

DE REPUBLIEK SLOVENIË,

DE SLOWAAKSE REPUBLIEK,

DE REPUBLIEK FINLAND,

HET KONINKRIJK ZWEDEN,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND,

en

DE EUROPESE GEMEENSCHAP,

anderzijds,
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PREAMBULE

GELET OP de ACS-EG-partnerschapsovereenkomst, die op 23 juni 2000 te Cotonou werd ondertekend en op
25 juni 2005 te Luxemburg werd herzien, hierna de „Overeenkomst van Cotonou” genoemd,

ERVAN OVERTUIGD dat de economische partnerschapsovereenkomst (EPO) een nieuw, gunstiger klimaat voor
hun relaties op het gebied van economisch bestuur, handel en investeringen tot stand zal brengen en nieuwe
mogelijkheden voor groei en ontwikkeling zal bieden,

OVERWEGENDE dat de liberalisering van de handel in goederen en diensten en van het vestigingsrecht tussen de
partijen gebaseerd moet zijn op de regionale integratie van de Centraal-Afrikaanse staten, dat deze tot doel
moet hebben hun geleidelijke, harmonieuze integratie in de wereldeconomie te bevorderen, daarbij lettend op
hun politieke keuzes en ontwikkelingsprioriteiten, en dat daarbij moet worden voldaan aan de voorwaarden
van de overeenkomsten van de Wereldhandelsorganisatie,

OVERWEGENDE dat de partijen buitenlandse directe investeringen niet zullen aanmoedigen door afzwakking
van hun binnenlandse wet- en regelgeving inzake milieu, arbeid, gezondheid op het werk of veiligheid of door
versoepeling van hun binnenlandse arbeidswet- en regelgeving of van voorschriften om culturele diversiteit te
beschermen en te bevorderen. De partijen bevestigen daarom opnieuw dat zij zich ertoe verbinden deze
binnenlandse wet- en regelgeving na te leven of de naleving ervan aan te bieden, teneinde de vestiging,
verwerving, uitbreiding of handhaving van een investering of investeerder op hun gebied aan te moedigen,

ZIJN ALS VOLGT OVEREENGEKOMEN:

TITEL I

DOELSTELLINGEN

Artikel 1

Tijdelijke overeenkomst

Bij deze overeenkomst wordt een initieel kader voor een
economische partnerschapsovereenkomst, hierna „EPO”
genoemd, vastgesteld.

Onder „initieel kader” wordt door de partijen verstaan een
tijdelijke overeenkomst over, enerzijds, daadwerkelijke verbinte-
nissen die in overeenstemming met de bepalingen van deze
overeenkomst kunnen worden uitgevoerd, en, anderzijds, onder-
handelingen over aanvullende elementen, teneinde een volledige
EPO in overeenstemming met de Overeenkomst van Cotonou te
sluiten.

Artikel 2

Algemene doelstellingen en werkingssfeer

De doelstellingen van deze overeenkomst zijn:

a) bijdragen aan het terugdringen en uiteindelijk het uitroeien
van armoede door de instelling van een handelspartner-
schap dat in overeenstemming is met het doel van een
duurzame ontwikkeling, de millenniumdoelstellingen voor
ontwikkeling en de Overeenkomst van Cotonou;

b) bevordering van een beter concurrerende en meer gediver-
sifieerde regionale economie in Centraal-Afrika en van
constantere groei;

c) bevordering van regionale integratie, economische samen-
werking en goed bestuur in de Centraal-Afrikaanse regio;

d) bevordering van de geleidelijke integratie van Centraal-
Afrika in de wereldeconomie, in overeenstemming met zijn
politieke keuzes en ontwikkelingsprioriteiten;

e) verbetering van de capaciteit van Centraal-Afrika op het
gebied van handelsbeleid en handelsgerelateerde vraag-
stukken;

f) totstandbrenging en tenuitvoerlegging van een doeltreffend,
voorspelbaar en transparant regionaal regelgevend kader
voor handel en investeringen in de Centraal-Afrikaanse
regio, ter ondersteuning van de voorwaarden voor een
toename van de investeringen en van initiatieven van de
particuliere sector en verruiming van de leveringscapaciteit
voor producten en diensten, het concurrentievermogen en
de economische groei in de regio;

g) versterking van de bestaande relaties tussen de partijen op
basis van solidariteit en wederzijds belang. Om dit te
bereiken, verbetert de overeenkomst de economische en
handelsbetrekkingen, geeft zij steun aan een nieuwe
handelsdynamiek tussen de partijen door middel van de
geleidelijke, asymmetrische liberalisering van de onderlinge
handel en versterkt, verruimt en verdiept zij de samen-
werking op alle gebieden die voor de handel van belang
zijn, met inachtneming van de WTO-verplichtingen;

h) bevordering van de ontwikkeling van de particuliere sector
en van werkgelegenheidsgroei.

Artikel 3

Specifieke doelstellingen

Overeenkomstig de artikelen 34 en 35 van de Overeenkomst van
Cotonou heeft deze overeenkomst de volgende doelstellingen:

a) leggen van de grondslagen voor onderhandelingen over een
EPO die bijdraagt tot terugdringing van de armoede, die de
regionale integratie, economische samenwerking en een
goed bestuur in Centraal-Afrika bevordert en die de
productie-, uitvoer- en leveringscapaciteit van Centraal-
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Afrika, alsmede zijn vermogen om buitenlandse investe-
ringen aan te trekken en zijn capaciteit inzake handelsbeleid
en handelsgerelateerde vraagstukken verbetert;

b) bevordering van de geleidelijke, harmonieuze integratie van
Centraal-Afrika in de wereldeconomie, in overeenstemming
met zijn politieke keuzes en ontwikkelingsprioriteiten;

c) versterking van de bestaande relaties tussen de partijen op
basis van solidariteit en wederzijds belang;

d) totstandbrenging van een overeenkomst die in overeen-
stemming met de WTO-voorschriften is;

e) leggen van de grondslagen voor onderhandelingen en
tenuitvoerlegging van een doeltreffend, voorspelbaar en
transparant regionaal regelgevend kader voor handel,
investeringen, mededinging, intellectuele eigendom, over-
heidsopdrachten en duurzame ontwikkeling in de Centraal-
Afrikaanse regio, ter ondersteuning van de voorwaarden
voor een toename van de investeringen en van initiatieven
van de particuliere sector en verruiming van de leverings-
capaciteit voor producten en diensten, het concurrentiever-
mogen en de economische groei in de regio;

f) vaststelling van een routekaart voor onderhandelingen over
de onder e) genoemde gebieden waarvoor de onder-
handelingen in 2007 niet konden worden afgesloten.

TITEL II

PARTNERSCHAP VOOR ONTWIKKELING

Artikel 4

Kader voor de capaciteitsopbouw in Centraal-Afrika

De partijen bevestigen hun voornemen de verschillende hun ter
beschikking staande instrumenten in te zetten om tot capaci-
teitsopbouw en economische modernisering in Centraal-Afrika
bij te dragen, met name door met behulp van de instrumenten
van het handelsbeleid en de in artikel 7 bedoelde samen-
werkingsinstrumenten op nationaal en regionaal niveau een
economisch en institutioneel kader tot stand te brengen dat de
groei van een concurrerende economische bedrijvigheid in
Centraal-Afrika begunstigt.

Artikel 5

Prioriteiten bij de capaciteitsopbouw en modernisering

1. In partnerschap met de EG en met behulp van de in artikel 7
bedoelde samenwerkingsinstrumenten zal de Centraal-Afri-
kaanse regio een kwantitatieve en kwalitatieve groei van de door
haar geproduceerde en uitgevoerde goederen en diensten
bevorderen, en dat met name op de volgende gebieden:

a) ontwikkeling van de regionale basisinfrastructuur:

— vervoer;

— energie;

— telecommunicatie;

b) landbouw en voedselzekerheid:

— landbouwproductie;

— agro-industrie;

— visserij;

— veeteelt;

— aquicultuur en visbestanden;

c) industrie, diversificatie en concurrentievermogen van de
economie:

— modernisering van ondernemingen;

— industrie;

— normen en certificering (sanitaire en fytosanitaire
maatregelen, kwaliteit, zoötechnische normen enz.);

d) verdieping van de regionale integratie:

— ontwikkeling van de regionale gemeenschappelijke
markt;

— belastingen en douane;

e) verbetering van het ondernemingsklimaat:

— harmonisatie van het nationale handelsbeleid.

2. Bij de tenuitvoerlegging van dit partnerschap baseren de
partijen zich op het gezamenlijk oriënterend document dat aan
bijlage I bij deze overeenkomst is gehecht.

3. In het kader van de tenuitvoerlegging van deze overeen-
komst bevestigen de partijen hun voornemen de modernisering
van de onder deze overeenkomst vallende productiesectoren in
Centraal-Afrika met behulp van de in artikel 7 bedoelde
samenwerkingsinstrumenten te bevorderen.

Artikel 6

Randvoorwaarden voor het bedrijfsleven

De partijen zijn van oordeel dat de voor het bedrijfsleven
geldende randvoorwaarden een essentieel instrument voor
economische ontwikkeling zijn en dat deze overeenkomst
derhalve tot dit gemeenschappelijke doel moet bijdragen. De
overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staten, die ook het
verdrag tot oprichting van de Organisatie voor de harmonisatie
van het bedrijfsrecht in Afrika (OHADA) hebben ondertekend,
verbinden zich ertoe dit verdrag op niet-discriminerende en
doeltreffende wijze toe te passen en uit te voeren.

Artikel 7

Samenwerking inzake ontwikkelingsfinanciering

1. De bepalingen van de Overeenkomst van Cotonou betref-
fende regionale economische samenwerking en integratie
worden zodanig ten uitvoer gelegd dat de verwachte voordelen
van deze overeenkomst zo groot mogelijk zijn.

2. De financiering door de Europese Gemeenschap (1) van de
ontwikkelingssamenwerking tussen Centraal-Afrika en de Euro-
pese Gemeenschap ter ondersteuning van de uitvoering van deze
overeenkomst vindt plaats in het kader van de voorschriften en
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passende procedures die zijn neergelegd in de Overeenkomst van
Cotonou, met name de programmeringsprocedures van het
Europees Ontwikkelingsfonds, en in het kader van de desbe-
treffende instrumenten die uit de algemene begroting van de
Europese Unie worden gefinancierd. Steun bij de uitvoering van
deze overeenkomst is een van de prioriteiten in dit verband.

3. De lidstaten van de Europese Gemeenschap verbinden zich
er gezamenlijk toe ontwikkelingsacties ten behoeve van regionale
economische samenwerking en de uitvoering van deze overeen-
komst, zowel op nationaal als op regionaal niveau, door middel
van hun respectieve ontwikkelingsbeleid en -instrumenten,
waaronder hulp voor handel, in overeenstemming met de
beginselen van doeltreffendheid en complementariteit van de
hulp te steunen.

4. De partijen werken samen om hulp te bevorderen van
andere donoren die bereid zijn de inspanningen van Centraal-
Afrika om de doelstellingen van deze overeenkomst te bereiken,
te ondersteunen.

5. De partijen erkennen het nut van specifieke regionale
financieringsmechanismen ter ondersteuning van de uitvoering
van deze overeenkomst en geven hun steun aan de desbe-
treffende inspanningen van de regio.

Artikel 8

Steun voor de uitvoering van handelsgerelateerde
voorschriften

De partijen komen overeen dat de uitvoering van handels-
gerelateerde voorschriften, waarvoor de samenwerkingsgebieden
in de desbetreffende hoofdstukken van deze overeenkomst zijn
gepreciseerd, bijdraagt tot de verwezenlijking van de doelstel-
lingen van deze overeenkomst. De samenwerking op dit gebied
geschiedt in overeenstemming met de uitvoeringsbepalingen van
artikel 7.

Artikel 9

Financiering van het partnerschap

1. De partijen komen overeen dat door en voor de Centraal-
Afrikaanse regio een regionaal EPO-fonds wordt opgericht, dat
tot doel heeft de steun voor een efficiënte financiering van de
prioritaire acties ter verbetering van de productiecapaciteit van
de Centraal-Afrikaanse staten, zoals bedoeld in artikel 5, en van
de in artikel 10 bedoelde maatregelen te coördineren. De
voorschriften voor de werking en het beheer van het regionale
EPO-fonds worden uiterlijk eind 2008 door de regio vastgesteld.
De EG gebruikt deze periode om haar beoordeling van die
voorschriften af te sluiten.

2. Het regionale EPO-fonds wordt gefinancierd uit door de
partijen verstrekte middelen, en met name uit bijdragen van het
EOF, bijdragen van de lidstaten van de Europese Unie en
eventuele bijdragen van andere donoren.

3. In afwijking van de leden 1 en 2 verbindt de Europese
Gemeenschap zich ertoe haar steun te verlenen via de financie-
ringsmechanismen van de regio zelf of via die welke door de
staten die deze tussentijdse overeenkomst sluiten, met inacht-
neming van de voorschriften en procedures van de Overeen-
komst van Cotonou en in overeenstemming met het beginsel van
doeltreffendheid van de hulp daartoe zijn aangewezen.

4. De partijen werken samen om bijdragen van andere donoren
aan het regionale EPO-fonds te bevorderen.

Artikel 10

Samenwerking bij de begrotingsaanpassing

1. De partijen zijn zich bewust van de uitdagingen waarvoor de
overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staten zich gesteld
zien bij de afschaffing of forse verlaging van de douanerechten
ingevolge deze overeenkomst; zij komen overeen hierover
overleg te voeren en op dit gebied samen te werken.

2. Gelet op het door de partijen in deze overeenkomst
overeengekomen tijdschema voor de geleidelijke rechtenafschaf-
fing komen deze overeen uitgebreid overleg te voeren over de
fiscale aanpassingsmaatregelen die nodig zijn om het begro-
tingsevenwicht uiteindelijk te herstellen.

3. Met het oog op de leden 1 en 2 komen de partijen overeen
om in het kader van artikel 7 samen te werken en verbinden zij
zich ertoe op de volgende gebieden technische en financiële
bijstand te verlenen:

a) hulp bij het opvangen van de netto fiscale impact in
volledige complementariteit met de fiscale hervormingen;

b) steun bij de fiscale hervorming in samenhang met het
overleg hierover.

4. De partijen komen overeen zo spoedig mogelijk in het kader
van het EPO-comité overeenstemming te bereiken over de
methode voor het schatten van de netto fiscale impact. Het is de
bedoeling dat de partijen vervolgens ook overeenstemming over
de vereiste aanvullende studies en acties bereiken.

Artikel 11

Samenwerking in internationale fora

De partijen streven naar samenwerking in alle internationale fora
waar aangelegenheden worden besproken die betrekking hebben
op dit partnerschap.

Artikel 12

Nadenken over partnerschap voor ontwikkeling

De partijen komen overeen om het debat over het bij deze titel
ingestelde partnerschap voor ontwikkeling, met inbegrip van de
desbetreffende uitvoeringsbepalingen, in 2008 nader uit te
diepen.
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TITEL III

HANDELSREGELING VOOR PRODUCTEN

HOOFDSTUK 1

Douanerechten en niet-tarifaire maatregelen

Artikel 13

Oorsprongsregels

1. Voor de toepassing van dit hoofdstuk worden als „van
oorsprong” beschouwd de goederen die voldoen aan de
oorsprongsregels die op 1 januari 2008 op het gebied van de
partijen van toepassing zijn.

2. Een wederkerige gemeenschappelijke regeling inzake de
oorsprongsregels wordt door het EPO-comité aan deze overeen-
komst gehecht en wordt van kracht op de datum van voorlopige
toepassing van deze overeenkomst.

3. Binnen drie jaar na de inwerkingtreding van deze overeen-
komst herzien de partijen de bepalingen betreffende de
oorsprongsregels om de voor de vaststelling van de oorsprong
gebruikte begrippen en methoden in het licht van de ontwikke-
lingsdoelstellingen voor Centraal-Afrika te vereenvoudigen. Bij
deze herziening houden de partijen rekening met de technolo-
gische ontwikkeling, de productieprocessen en alle andere
factoren, met inbegrip van de lopende hervormingen van de
oorsprongsregels, die een wijziging van de overeengekomen
wederkerige regeling nodig kunnen maken. Het EPO-comité
besluit over wijziging of vervanging van de oorsprongsregels.

Artikel 14

Douanerechten

Onder douanerechten worden verstaan alle rechten of heffingen,
met inbegrip van alle aanvullende heffingen of belastingen, die
worden opgelegd bij of in verband met de invoer of uitvoer van
producten. Douanerechten omvatten niet:

a) interne belastingen of andere interne heffingen die worden
opgelegd in overeenstemming met artikel 23;

b) antidumpingmaatregelen, compenserende maatregelen en
vrijwaringsmaatregelen die worden opgelegd in overeen-
stemming met het hoofdstuk over handelsbeschermings-
instrumenten;

c) vergoedingen en andere heffingen die worden opgelegd in
overeenstemming met artikel 18.

Artikel 15

Afschaffing van uitvoerrechten

1. In de handel tussen de partijen worden vanaf de
inwerkingtreding van deze overeenkomst geen nieuwe uitvoer-
rechten ingevoerd, noch al bestaande uitvoerrechten verhoogd.

2. Centraal-Afrika kan evenwel na overleg met de EG op een
beperkt aantal extra goederen uitvoerrechten heffen wanneer het
bij de overheidsfinanciën aanzienlijke problemen ondervindt of
wanneer dit voor een betere bescherming van het milieu
noodzakelijk is.

3. Het EPO-comité evalueert met regelmatige tussenpozen de
gevolgen en de gegrondheid van de krachtens dit artikel geheven
uitvoerrechten.

Artikel 16

Verkeer van producten

1. Op producten van oorsprong uit de Europese Gemeenschap
of uit Centraal-Afrika worden op het gebied van de andere partij
slechts eenmaal douanerechten geheven.

2. De douanerechten die op producten van oorsprong uit de
Europese Gemeenschap in overeenstemming met deze overeen-
komst moeten worden betaald, worden geheven namens de
overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staat waar het pro-
duct wordt verbruikt.

3. Centraal-Afrika neemt alle nodige maatregelen om erop toe
te zien dat dit artikel daadwerkelijk wordt uitgevoerd en om het
vrije verkeer van producten in de overeenkomstsluitende
Centraal-Afrikaanse staten te bevorderen. Beide partijen komen
overeen op dit gebied samen te werken in het kader van de
artikelen 7 en 8. Deze samenwerking wordt aangepast aan het
soort systeem waartoe de Centraal-Afrikaanse regio uiteindelijk
besluit.

4. De partijen komen overeen samen te werken om het verkeer
van producten te bevorderen en de douaneprocedures te
vereenvoudigen, zoals is bepaald in titel III, hoofdstuk 3.

Artikel 17

Indeling van producten

Producten die onder deze overeenkomst vallen, worden
ingedeeld volgens de respectieve douanenomenclatuur van de
partijen, in overeenstemming met het geharmoniseerde systeem
inzake de omschrijving en codering van goederen (GS).

Artikel 18

Vergoedingen en andere heffingen

1. De in artikel 14, onder c), bedoelde vergoedingen en andere
heffingen mogen niet hoger zijn dan, bij benadering, de kosten
van de verleende diensten en beogen geen indirecte bescherming
van binnenlandse producten of een belasting op de invoer of de
uitvoer voor fiscale doeleinden. Op deze vergoedingen en
heffingen zijn specifieke tarieven van toepassing die ongeveer
overeenkomen met de kosten van de verleende diensten en die
niet op ad-valorembasis worden berekend. Er worden geen
vergoedingen en andere heffingen geheven voor consulaire
formaliteiten, zoals consulaire facturen en certificaten, waarvan
een volledige lijst wordt opgesteld door het EPO-comité.
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2. Om de regionale integratie en de begrijpelijkheid voor de
marktdeelnemers te bevorderen, stemt Centraal-Afrika ermee in
uiterlijk op 1 januari 2013 standaardbepalingen betreffende het
door dit artikel bestreken gebied vast te stellen.

Artikel 19

Gunstiger behandeling als gevolg van overeenkomsten
inzake economische integratie

1. Wat de onder dit hoofdstuk vallende gebieden betreft, kent
de EG Centraal-Afrika in voorkomend geval een gunstiger
behandeling toe wanneer die toepasselijk wordt doordat de EG
na de ondertekening van deze overeenkomst partij wordt bij een
overeenkomst inzake economische integratie met derde partijen.

2. Wat de onder dit hoofdstuk vallende gebieden betreft, kent
Centraal-Afrika de EG in voorkomend geval een gunstiger
behandeling toe wanneer die toepasselijk wordt doordat
Centraal-Afrika na de ondertekening van deze overeenkomst
partij wordt bij een overeenkomst inzake economische integratie
met een belangrijke handelspartner.

3. Indien Centraal-Afrika van een belangrijke handelspartner
als gevolg van een overeenkomst inzake economische integratie
met die partner een aanzienlijk gunstiger behandeling heeft
verkregen dan die welke door de EG wordt aangeboden, besluiten
de partijen in onderling overleg over de toepassing van lid 2.

4. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder „overeen-
komst inzake economische integratie” verstaan een overeen-
komst tot wezenlijke liberalisering van de handel en tot
wezenlijke afschaffing van discriminerende situaties tussen de
partijen door middel van de opheffing van bestaande discrimi-
nerende maatregelen en/of een verbod op nieuwe discrimine-
rende maatregelen of op de aanscherping van bestaande
discriminerende maatregelen, bij de inwerkingtreding van die
overeenkomst of volgens een redelijk tijdschema.

5. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder „belangrijke
handelspartner” verstaan elk ontwikkeld land of elk land dat in
het jaar vóór de inwerkingtreding van de in lid 2 bedoelde
overeenkomst inzake economische integratie een aandeel van
meer dan 1 % in de wereldhandel had, of elke groep landen die
individueel, collectief of via een overeenkomst inzake econo-
mische integratie in het jaar vóór de inwerkingtreding van de in
lid 2 bedoelde overeenkomst inzake economische integratie een
aandeel van meer dan 1,5 % in de wereldhandel had (1).

6. De bepalingen van dit hoofdstuk mogen niet zodanig
worden uitgelegd dat de partijen verplicht zijn elkaar een
preferentiële behandeling toe te kennen omdat een van hen vóór
de ondertekening van deze overeenkomst met een derde partij
een overeenkomst inzake economische integratie heeft gesloten.

Artikel 20

Douanerechten op producten van oorsprong uit de
overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staten

1. Producten van oorsprong uit Centraal-Afrika worden vrij
van rechten in de EG ingevoerd; dit geldt niet voor de in bijlage II
opgenomen producten onder de daar genoemde voorwaarden.

2. In de handel tussen de partijen worden geen nieuwe
douanerechten ingevoerd en worden al bestaande rechten niet
verhoogd.

Artikel 21

Douanerechten op producten van oorsprong uit de
Europese Gemeenschap

1. Het basisdouanerecht voor elk product is het recht dat in
bijlage III is vermeld.

2. In de handel tussen de partijen worden geen nieuwe
douanerechten ingevoerd en worden de in bijlage III vermelde
rechten niet verhoogd.

3. In afwijking van lid 2 mag Centraal-Afrika uiterlijk vanaf
1 januari 2013 in het kader van de instelling van een
gemeenschappelijk buitentarief de in bijlage III vermelde basis-
douanerechten voor producten van oorsprong uit de Europese
Gemeenschap herzien voor zover het algemeen effect van deze
rechten niet groter is dan dat van de in bijlage III vermelde
rechten. In dat geval wordt bijlage III door het EPO-comité
gewijzigd.

4. De invoerrechten op producten die als van oorsprong uit de
Europese Gemeenschap worden beschouwd en die onder de
categorieën 1, 2 en 3 van bijlage III zijn opgenomen, worden
definitief afgeschaft overeenkomstig het schema in onderstaande
tabel. De aldaar opgenomen percentages waarmee de tarieven
worden verlaagd, zijn van toepassing op de in lid 1 bedoelde
tarieven of op eventuele nieuwe tarieven die overeenkomstig
lid 3 worden vastgesteld.

Categorie 1.1.
2008

1.1.
2009

1.1.
2010

1.1.
2011

1.1.
2012

1.1.
2013

1.1.
2014

1 0 % 0 % 25 % 50 % 75 % 100 %

2 0 % 0 % 0 % 15 % 30 % 45 % 60 %

3 0 % 0 % 0 % 0 % 0 % 0 % 10 %

Categorie 1.1.
2015

1.1.
2016

1.1.
2017

1.1.
2018

1.1.
2019

1.1.
2020

1.1.
2021

1

2 75 % 90 % 100 %

3 20 % 30 % 40 % 50 % 60 % 70 % 80 %
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Categorie 1.1.2022 1.1.2023

1

2

3 90 % 100 %

5. De invoer van producten van oorsprong uit de Europese
Gemeenschap die in bijlage III onder categorie 5 zijn
opgenomen, bestaat uit producten waarvoor het douanerecht
volgens de leden 1 en 3 is vastgesteld; de douanerechten voor
deze categorie worden noch verlaagd, noch afgeschaft.

6. In geval van ernstige problemen in verband met de invoer
van een bepaald product, kan het EPO-comité in gemeenschap-
pelijk overleg het tijdschema voor de verlaging en afschaffing van
douanerechten opnieuw onderzoeken en de voor de verlaging of
afschaffing uitgetrokken tijd eventueel verlengen. Bij een dergelijk
nieuw onderzoek kan de in het schema voor het betrokken
product genoemde periode niet worden verlengd tot na de
maximale overgangsperiode voor verlaging of afschaffing van het
recht voor dat product. Indien het EPO-comité binnen dertig
dagen na een verzoek om een nieuw onderzoek van het
tijdschema geen besluit heeft genomen, kan Centraal-Afrika het
tijdschema voorlopig opschorten voor een periode van maximaal
een jaar.

Artikel 22

Verbod op kwantitatieve beperkingen

Vanaf de inwerkingtreding van deze overeenkomst worden alle
invoer- of uitvoerverboden of -beperkingen ten aanzien van de
handel tussen beide partijen, afgezien van douanerechten,
belastingen en de in artikel 18 bedoelde vergoedingen en andere
heffingen, afgeschaft, ongeacht of zij de vorm hebben van
contingenten, in- of uitvoervergunningen of andere maatregelen.
Er worden geen nieuwe maatregelen ingevoerd. Dit artikel doet
geen afbreuk aan het hoofdstuk van deze overeenkomst over
handelsbeschermingsinstrumenten.

Artikel 23

Nationale behandeling op het gebied van interne
belastingen en regelgeving

1. Ingevoerde producten van oorsprong uit de andere partij
mogen noch direct, noch indirect aan hogere interne belastingen
of andere interne heffingen worden onderworpen dan die welke
direct of indirect op soortgelijke nationale producten van
toepassing zijn. Bovendien passen de partijen ook anderszins
geen interne belastingen of andere interne heffingen toe om de
nationale productie te beschermen.

2. Ingevoerde producten van oorsprong uit de andere partij
worden, wat de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen en
vereisten met betrekking tot hun verkoop, aanbieding tot
verkoop, aankoop, vervoer, distributie of gebruik op de nationale

markt betreft, niet minder gunstig behandeld dan soortgelijke
nationale producten. Het bepaalde in dit lid vormt geen beletsel
voor de toepassing van differentiële interne vervoertarieven die
uitsluitend berusten op de economische exploitatie van het
vervoermiddel en niet op de oorsprong van het product.

3. De partijen voeren geen interne regeling inzake menging,
be- of verwerking of gebruik van producten in specifieke
hoeveelheden of verhoudingen in die direct of indirect vereisen
dat een specifieke hoeveelheid of een specifiek percentage van
een onder de regeling vallend product uit nationale bron
afkomstig moet zijn; evenmin handhaven zij dergelijke regelin-
gen. Bovendien passen de partijen ook anderszins geen interne
kwantitatieve regeling toe om hun nationale productie te
beschermen.

Er worden geen interne kwantitatieve regelingen inzake men-
ging, be- of verwerking of gebruik van producten in bepaalde
hoeveelheden of verhoudingen toegepast om deze hoeveelheden
of percentages onder de externe bronnen te verdelen.

4. In overeenstemming met artikel III, lid 8, onder b), van de
GATT 1994 vormt het bepaalde in dit artikel geen beletsel voor
de toekenning van subsidies aan uitsluitend nationale produ-
centen, met inbegrip van betalingen uit de opbrengsten van
interne belastingen of heffingen die overeenkomstig dit artikel
worden geheven en van subsidies in de vorm van aankopen van
nationale producten door de overheid.

5. Het bepaalde in dit artikel is niet van toepassing op
wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen, procedures of
praktijken inzake overheidsopdrachten.

6. Dit artikel doet geen afbreuk aan het hoofdstuk van deze
overeenkomst over handelsbeschermingsinstrumenten.

Artikel 24

Uitvoersubsidies voor landbouwproducten

1. De EG, Centraal-Afrika en de overeenkomstsluitende
Centraal-Afrikaanse staten, mogen geen nieuwe uitvoersubsidies
invoeren of bestaande uitvoersubsidies verhogen voor land-
bouwproducten die voor het gebied van de andere partij bestemd
zijn. Dit lid belet niet de verhoging van bestaande subsidies als
gevolg van schommelingen van de wereldprijs voor de betrokken
producten.

2. Wanneer de EG-wetgeving ten aanzien van de in lid 3
bedoelde groepen producten voorziet in een uitvoerrestitutie
voor een basisproduct waarvoor Centraal-Afrika zich heeft
verbonden de douanerechten af te schaffen, dan verbindt de EG
zich tot geleidelijke afschaffing van alle bestaande subsidies op de
uitvoer van de groep producten waartoe dat basisproduct
behoort naar het gebied van Centraal-Afrika. Vóór 31 december
2008 plegen de partijen in het kader van dit lid overleg om vast
te stellen hoe deze geleidelijke afschaffing wordt uitgevoerd.
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3. Dit artikel is van toepassing op producten die vallen onder
bijlage I bij de WTO-overeenkomst inzake de landbouw.

4. Dit artikel doet geen afbreuk aan de toepassing door
Centraal-Afrika van artikel 9, lid 4, van de WTO-overeenkomst
inzake de landbouw en van artikel 27 van de WTO-overeen-
komst inzake subsidies en compenserende maatregelen.

Artikel 25

Voedselzekerheid

Wanneer blijkt dat de uitvoering deze overeenkomst aanleiding
geeft tot problemen met de beschikbaarheid van of de toegang
tot voedingsmiddelen die noodzakelijk zijn voor de voedselze-
kerheid en wanneer deze situatie tot grote moeilijkheden voor
Centraal-Afrika of een overeenkomstsluitende Centraal-Afri-
kaanse staat leidt of dreigt te leiden, kan Centraal-Afrika of de
betrokken overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staat in
overeenstemming met artikel 31 passende maatregelen nemen.

Artikel 26

Speciale bepalingen over administratieve samenwerking

1. De partijen zijn het erover eens dat administratieve samen-
werking van essentieel belang is voor de tenuitvoerlegging van en
de controle op de preferentiële behandeling die op grond van
deze titel wordt verleend, en zij benadrukken hun vastberaden-
heid om onregelmatigheden en fraude in douane- en aanver-
wante aangelegenheden te bestrijden.

2. Wanneer een partij op basis van objectieve informatie bewijs
in handen krijgt dat geen administratieve medewerking is
verleend en/of dat zich onregelmatigheden of fraude hebben
voorgedaan, kan de betrokken partij de preferentiële behandeling
ten aanzien van het betrokken product of de betrokken
producten overeenkomstig dit artikel tijdelijk schorsen.

3. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder het niet
verlenen van administratieve medewerking onder meer verstaan:

a) het herhaaldelijk niet nakomen van de verplichting om de
oorsprong van het betrokken product of de betrokken
producten te controleren;

b) het herhaaldelijk weigeren een controle achteraf van het
bewijs van oorsprong uit te voeren en/of de resultaten
daarvan mede te delen, of onredelijke vertraging daarbij;

c) het herhaaldelijk weigeren van toestemming voor missies in
het kader van de administratieve samenwerking ter controle
van de echtheid van documenten of de juistheid van
gegevens die van belang zijn voor het verlenen van een
preferentiële behandeling, of onredelijke vertraging daarbij.

4. Voor een tijdelijke schorsing moet aan de volgende
voorwaarden zijn voldaan:

a) de partij die op grond van objectieve informatie bewijs
heeft gekregen dat geen administratieve medewerking is
verleend en/of dat zich onregelmatigheden of fraude

hebben voorgedaan, stelt het EPO-comité onverwijld in
kennis van dit bewijs en van de objectieve informatie, en
treedt op basis van alle relevante informatie en objectieve
bewijzen in het kader van dat comité in overleg om een
voor beide partijen aanvaardbare oplossing te vinden;

b) wanneer de partijen als hierboven beschreven in het kader
van het EPO-comité in overleg zijn getreden en niet binnen
drie maanden na de kennisgeving overeenstemming over
een aanvaardbare oplossing hebben bereikt, kan de
betrokken partij de preferentiële behandeling voor het
betrokken product of de betrokken producten tijdelijk
schorsen. Het EPO-comité wordt van deze tijdelijke schor-
sing onverwijld in kennis gesteld;

c) tijdelijke schorsingen op grond van dit artikel blijven
beperkt tot wat nodig is om de financiële belangen van de
betrokken partij te beschermen. Zij duren niet langer dan
zes maanden, waarna verlenging mogelijk is. Tijdelijke
schorsingen worden onmiddellijk na goedkeuring ervan ter
kennis gebracht van het EPO-comité. Binnen het EPO-
comité vindt hierover periodiek overleg plaats, met name
met het oog op opheffing van de schorsingen zodra de
omstandigheden die aanleiding gaven tot toepassing ervan,
niet meer gelden.

5. Tegelijk met de kennisgeving aan het EPO-comité overeen-
komstig lid 4, onder a), publiceert de betrokken partij in haar
officiële publicatieblad een kennisgeving voor importeurs. In
deze kennisgeving wordt aangegeven dat voor het betrokken
product op grond van objectieve informatie bewijs is verkregen
dat geen administratieve medewerking is verleend en/of dat er
sprake is van onregelmatigheden of fraude.

Artikel 27

Handelwijze bij administratieve fouten

Indien de bevoegde autoriteiten bij het beheer van de
preferentiële uitvoerregelingen fouten hebben gemaakt, met
name bij de toepassing van de regels betreffende de definitie
van het begrip „producten van oorsprong” en de methoden voor
administratieve samenwerking, en deze fouten gevolgen hebben
voor de in- en uitvoer, kan de partij die met deze gevolgen wordt
geconfronteerd het EPO-comité verzoeken na te gaan of
passende maatregelen kunnen worden genomen om de situatie
te herstellen.

Artikel 28

Samenwerking

Overeenkomstig artikel 7 komen de partijen overeen onder meer
op de volgende terreinen samen te werken:

— steun bij de uitvoering van uit deze overeenkomst voort-
vloeiende verbintenissen op het gebied van het handels-
beleid;

— training voor en/of steun bij de interpretatie en toepassing
van de desbetreffende voorschriften.
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HOOFDSTUK 2

Handelsbeschermingsinstrumenten

Artikel 29

Antidumpingmaatregelen en compenserende maatregelen

1. Behoudens het bepaalde in dit artikel vormt geen enkele
bepaling in deze overeenkomst voor de EG of de overeenkomst-
sluitende Centraal-Afrikaanse staten, individueel of collectief, een
beletsel om in overeenstemming met de desbetreffende WTO-
overeenkomsten antidumpingmaatregelen of compenserende
maatregelen in te stellen. Voor de toepassing van dit artikel
wordt de oorsprong vastgesteld in overeenstemming met de niet-
preferentiële oorsprongsregels van de partijen.

2. Alvorens definitieve antidumpingmaatregelen of compense-
rende maatregelen in te stellen voor producten uit overeen-
komstsluitende Centraal-Afrikaanse staten, onderzoekt de EG de
mogelijkheid van constructieve oplossingen als bedoeld in de
desbetreffende WTO-overeenkomsten.

3. Wanneer namens twee of meer overeenkomstsluitende
Centraal-Afrikaanse staten door een regionale of subregionale
instantie een antidumpingmaatregel of een compenserende
maatregel is ingesteld, is er maar één instantie voor de
rechterlijke toetsing, met inbegrip van een hogere voorziening.

4. Wanneer antidumpingmaatregelen of compenserende maat-
regelen op regionaal of subregionaal niveau en op nationaal
niveau kunnen worden ingesteld, zien de partijen erop toe dat
deze maatregelen niet tegelijk door regionale of subregionale
autoriteiten enerzijds en nationale autoriteiten anderzijds op
hetzelfde product worden toegepast.

5. De EG stelt de overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse
staten in kennis van de ontvangst van een met bewijsmateriaal
gestaafde klacht voordat zij een onderzoek opent.

6. Dit artikel is van toepassing op alle onderzoeken die na de
inwerkingtreding van deze overeenkomst worden geopend.

7. De bepalingen in deze overeenkomst over geschillenbeslech-
ting zijn niet van toepassing op dit artikel.

Artikel 30

Multilaterale vrijwaringsmaatregelen

1. Behoudens het bepaalde in dit artikel vormt geen enkele
bepaling in deze overeenkomst voor de overeenkomstsluitende
Centraal-Afrikaanse staten en de EG een beletsel om maatregelen
te nemen overeenkomstig artikel XIX van de Algemene
Overeenkomst inzake tarieven en handel (GATT) 1994, de
Overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen en artikel 5 van de
WTO-Overeenkomst inzake de landbouw. Voor de toepassing
van dit artikel wordt de oorsprong vastgesteld in overeenstem-
ming met de niet-preferentiële oorsprongsregels van de partijen.

2. Behoudens het bepaalde in lid 1 en gezien de algemene
ontwikkelingsdoelstellingen van deze overeenkomst en de kleine
omvang van de economieën van de overeenkomstsluitende
Centraal-Afrikaanse staten, sluit de EG de invoer uit de

overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staten uit van maat-
regelen die zij neemt uit hoofde van artikel XIX van de GATT
1994, de Overeenkomst inzake vrijwaringsmaatregelen en
artikel 5 van de WTO-Overeenkomst inzake de landbouw.

3. Lid 2 geldt voor een periode van vijf jaar, te beginnen op de
datum van inwerkingtreding van deze overeenkomst. Uiterlijk
120 dagen voor het eind van deze periode onderzoekt het EPO-
comité opnieuw de uitvoering van deze bepalingen in het licht
van de ontwikkelingsbehoeften van de overeenkomstsluitende
Centraal-Afrikaanse staten, teneinde vast te stellen of de
toepassing ervan moet verlengd.

4. De bepalingen in deze overeenkomst over geschillenbeslech-
ting zijn niet van toepassing op lid 1.

Artikel 31

Bilaterale vrijwaringsmaatregelen

1. Behoudens het bepaalde in artikel 30 kan een partij, na
alternatieve oplossingen te hebben onderzocht, vrijwa-
ringsmaatregelen van beperkte duur vaststellen die afwijken
van artikel 20 of 21, op de voorwaarden van en in overeen-
stemming met de procedures in dit artikel.

2. De in lid 1 genoemde vrijwaringsmaatregelen kunnen
worden getroffen wanneer een product uit een van de partijen
in het gebied van de andere partij wordt ingevoerd in dermate
toegenomen hoeveelheden en onder zodanige omstandigheden
dat deze invoer:

a) op het gebied van de invoerende partij ernstige schade
veroorzaakt of dreigt te veroorzaken voor binnenlandse
producenten van soortgelijke of rechtstreeks concurrerende
producten, of

b) leidt tot of dreigt te leiden tot verstoring van een
economische sector, met name wanneer hierdoor grote
sociale problemen of moeilijkheden ontstaan die een
ernstige verslechtering van de economische situatie van
de invoerende partij tot gevolg kunnen hebben, of

c) verstoring van de markten voor soortgelijke of rechtstreeks
concurrerende landbouwproducten (1) of van de mechanis-
men tot regeling van die markten veroorzaakt of dreigt te
veroorzaken.

3. De in dit artikel bedoelde vrijwaringsmaatregelen gaan niet
verder dan wat nodig is om de in lid 2 en lid 5, onder b),
bedoelde ernstige schade of verstoringen te verhelpen of te
voorkomen. Deze vrijwaringsmaatregelen van de invoerende
partij mogen alleen uit een of meer van de volgende maatregelen
bestaan:

a) schorsing van een verdere verlaging van het invoerrecht op
het betrokken product, zoals neergelegd in deze overeen-
komst,

b) verhoging van het douanerecht op het betrokken product
tot een niveau dat het voor andere WTO-leden geldende
recht niet overschrijdt, en
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c) invoering van tariefcontingenten voor het betrokken
product.

4. Onverminderd de leden 1 tot en met 3 kan de EG, wanneer
een product van oorsprong uit een of meer overeenkomst-
sluitende Centraal-Afrikaanse staten in dermate toegenomen
hoeveelheden en onder zodanige omstandigheden wordt inge-
voerd dat hierdoor voor een of meer ultraperifere gebieden van
de EU een van de in lid 2, onder a), b) of c), genoemde situaties
ontstaat of dreigt te ontstaan, volgens de in de leden 6 tot en met
9 neergelegde procedures toezichts- of vrijwaringsmaatregelen
nemen die beperkt zijn tot het gebied of de gebieden in kwestie.

5. a) Onverminderd de leden 1 tot en met 3 kan een
overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staat, wanneer
een product van oorsprong uit de EG in dermate
toegenomen hoeveelheden en onder zodanige omstandig-
heden wordt ingevoerd dat hierdoor voor die staat een van
de in lid 2, onder a), b) of c), genoemde situaties ontstaat of
dreigt te ontstaan, volgens de in de leden 6 tot en met 9
neergelegde procedures toezichts- of vrijwa-
ringsmaatregelen nemen die tot zijn gebied beperkt zijn.

b) Een overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staat kan
vrijwaringsmaatregelen nemen wanneer een product van
oorsprong uit de EG als gevolg van de verlaging van de
douanerechten in dermate toegenomen hoeveelheden en
onder zodanige omstandigheden op zijn gebied wordt
ingevoerd dat hierdoor voor een opkomende industrie die
soortgelijke of rechtstreeks concurrerende producten
vervaardigt, verstoringen ontstaan of dreigen te ontstaan.
Deze bepaling geldt voor een periode van vijftien jaar
vanaf de datum van inwerkingtreding van deze overeen-
komst. De maatregelen moeten in overeenstemming met
de leden 6 tot en met 9 worden genomen.

6. a) De in dit artikel bedoelde vrijwaringsmaatregelen worden
slechts zolang gehandhaafd als nodig is om de ernstige
schade of verstoringen als bedoeld in de leden 2, 4 en 5 te
voorkomen of te verhelpen.

b) De in dit artikel bedoelde vrijwaringsmaatregelen gelden
voor niet meer dan twee jaar. Wanneer de omstandigheden
die de instelling van vrijwaringsmaatregelen rechtvaardig-
den, blijven bestaan, kunnen deze maatregelen worden
verlengd voor nog eens maximaal twee jaar. Wanneer door
de overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staten of
door een overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staat
een vrijwaringsmaatregel wordt getroffen, of wanneer de
EG vrijwaringsmaatregelen treft die tot het gebied van een
of meer van haar ultraperifere gebieden beperkt zijn,
gelden deze maatregelen evenwel voor maximaal vier jaar,
waarna zij met nog eens maximaal vier jaar kunnen
worden verlengd wanneer de omstandigheden die de
instelling van vrijwaringsmaatregelen rechtvaardigden,
blijven bestaan.

c) De in dit artikel bedoelde vrijwaringsmaatregelen die voor
meer dan één jaar gelden, zijn gekoppeld aan een duidelijk
tijdschema voor hun geleidelijke afschaffing, uiterlijk aan
het einde van de vastgestelde periode.

d) Ten aanzien van een product waarop al eerder vrijwa-
ringsmaatregelen van toepassing waren, mogen gedurende
een periode van ten minste één jaar na het verstrijken van
die maatregelen niet opnieuw vrijwaringsmaatregelen als
bedoeld in dit artikel worden genomen.

7. Voor de tenuitvoerlegging van de leden 1 tot en met 6
gelden de volgende bepalingen:

a) Wanneer een partij van oordeel is dat er sprake is van een
van de in de leden 2, 4 en/of 5 bedoelde omstandigheden,
verwijst zij de aangelegenheid onmiddellijk naar het
EPO-comité.

b) Het EPO-comité kan aanbevelingen doen om in de gerezen
omstandigheden uitkomst te bieden. Indien het EPO-comité
daartoe geen aanbevelingen heeft gedaan, of indien er
binnen 30 dagen nadat de aangelegenheid aan het EPO-
comité werd voorgelegd geen bevredigende oplossing is
bereikt, kan de invoerende partij overeenkomstig dit artikel
passende maatregelen vaststellen om de problemen op te
lossen.

c) Alvorens een in dit artikel bedoelde maatregel te nemen, of,
in de gevallen waarin lid 8 van toepassing is, zo spoedig
mogelijk, verstrekt de betrokken partij het EPO-comité alle
informatie ter zake die nodig is voor een grondig
onderzoek van de situatie, teneinde een voor de betrokken
partijen aanvaardbare oplossing te vinden.

d) Bij de keuze van vrijwaringsmaatregelen moet voorrang
worden gegeven aan maatregelen die het gerezen probleem
doeltreffend en snel oplossen en die tegelijk de werking van
deze overeenkomst zo min mogelijk verstoren.

e) Alle krachtens dit artikel genomen vrijwaringsmaatregelen
worden onmiddellijk ter kennis van het EPO-comité
gebracht en in dat comité op gezette tijden aan een
onderzoek onderworpen, in het bijzonder om een tijd-
schema vast te stellen voor de afschaffing van de
maatregelen zodra de omstandigheden dat toelaten.

8. Wanneer wegens uitzonderlijke omstandigheden onmiddel-
lijk maatregelen moeten worden genomen, kan de betrokken
invoerende partij, of dit nu de EG is, de overeenkomstsluitende
Centraal-Afrikaanse staten of een overeenkomstsluitende Cen-
traal-Afrikaanse staat, voorlopig de in de leden 3, 4 en/of 5
bedoelde maatregelen nemen zonder aan de vereisten van lid 7 te
voldoen. Deze voorlopige maatregelen hebben een maximale
duur van 180 dagen wanneer ze door de EG worden genomen,
of van 200 dagen wanneer ze door de overeenkomstsluitende
Centraal-Afrikaanse staten of een overeenkomstsluitende Cen-
traal-Afrikaanse staat worden genomen of wanneer ze door de
EG worden genomen en beperkt zijn tot een of meer
ultraperifere gebieden. De duur van de voorlopige maatregelen
wordt afgetrokken van de duur van de maatregelen en eventuele
verlengingen als bedoeld in lid 6. Wanneer voorlopige maat-
regelen worden genomen, wordt rekening gehouden met de
belangen van alle betrokken partijen. De betrokken invoerende
partij stelt de andere betrokken partij in kennis en verwijst de
aangelegenheid onmiddellijk voor onderzoek naar het
EPO-comité.
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9. Indien een invoerende partij de invoer van een product
onderwerpt aan een administratieve procedure die ten doel heeft
snel informatie te verschaffen over de ontwikkeling van
handelsstromen die tot de in dit artikel bedoelde problemen
kunnen leiden, stelt zij het EPO-comité onverwijld daarvan in
kennis.

10. Er kan geen beroep op de WTO-overeenkomst worden
gedaan om een partij te beletten vrijwaringsmaatregelen
overeenkomstig dit artikel te nemen.

HOOFDSTUK 3

Douane en handelsbevordering

Artikel 32

Doelstellingen

1. De partijen erkennen het belang van de douane en van
handelsbevordering in het ontluikende mondiale handelsstelsel.
De partijen komen overeen op dit gebied nauwer samen te
werken om ervoor te zorgen dat de wetgeving en procedures ter
zake, alsook de bestuurlijke capaciteit van de desbetreffende
diensten, voldoen aan de doelstellingen van een effectieve
controle en bevordering van de handel en helpen bij het
stimuleren van de ontwikkeling en de regionale integratie van de
overeenkomstsluitende landen.

2. De partijen komen overeen dat de legitieme doelstellingen
van openbaar beleid, met inbegrip van die met betrekking tot de
veiligheid en de fraudebestrijding, op generlei wijze in het
gedrang komen.

Artikel 33

Samenwerking op administratief en douanegebied

1. Met het oog op de naleving van de bepalingen van deze
overeenkomst en om doeltreffend in te spelen op de in artikel 32
genoemde doelstellingen, nemen de partijen de volgende maat-
regelen:

a) uitwisseling van informatie over douanewetgeving, -voor-
schriften en -procedures;

b) ontwikkeling van gemeenschappelijke initiatieven op het
gebied van de procedures bij invoer, uitvoer en doorvoer,
alsmede van die om de zakenwereld een efficiënte dienst-
verlening aan te bieden;

c) samenwerking bij de automatisering van procedures op
douane- en handelsgebied en, in het kader van de
uitwisseling van informatie, goedkeuring van het douane-
gegevensmodel van de Werelddouaneorganisatie (WDO);

d) samenwerking bij de planning en uitvoering van bijstand bij
douanehervormingen en bij de uitvoering van maat-
regelen ter bevordering van de handel; en

e) stimulering van overleg en samenwerking tussen alle bij de
internationale handel betrokken instanties.

2. In afwijking van lid 1 verlenen de douanediensten elkaar
administratieve bijstand overeenkomstig de bepalingen van het
protocol betreffende wederzijdse administratieve bijstand in
douanezaken. Vanaf 2008 besluit het EPO-comité bij consensus
over wijzigingen die volgens hem in dat protocol moeten worden
aangebracht.

Artikel 34

Vormen van samenwerking

1. De partijen erkennen het belang van samenwerking op
douanegebied en van handelsbevordering voor de uitvoering van
deze overeenkomst.

2. Overeenkomstig artikel 7 komen de partijen overeen onder
meer op de volgende terreinen samen te werken:

a) toepassing van moderne douanetechnieken, met inbegrip
van risicoanalyse en -beheer, bindende inlichtingen,
vereenvoudigde procedures bij in- en uitvoer, controles
achteraf en methoden voor bedrijfsaudits;

b) invoering van procedures die zoveel mogelijk in overeen-
stemming zijn met internationale instrumenten en normen
op het gebied van douane en handel, met inbegrip van
WTO-voorschriften inzake douanewaarde en instrumenten
en normen van de WDO, zoals de Overeenkomst van
Kyoto inzake de vereenvoudiging en harmonisatie van
douaneprocedures van 18 mei 1973, herzien te Brussel op
26 juni 1999 en het „Framework of Standards to Secure
and Facilitate Global Trade” van de WDO;

c) automatisering van procedures op douane- en handels-
gebied.

Artikel 35

Douane- en handelsnormen

1. De partijen komen overeen dat hun wetgeving, voorschriften
en procedures op het gebied van douane en internationale handel
zijn gebaseerd op:

a) internationale instrumenten en normen, met name de
herziene Overeenkomst van Kyoto inzake de vereenvoudi-
ging en harmonisatie van douaneprocedures, het „Frame-
work of Standards to Secure and Facilitate Global Trade”
van de WDO, het douanegegevensmodel van de WDO en
het Verdrag betreffende het geharmoniseerde systeem
inzake de omschrijving en codering van goederen (GS);
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b) het gebruik van een enkel administratief document of een
elektronisch equivalent daarvan voor de aangifte van
producten bij invoer en bij uitvoer;

c) moderne douanetechnieken, met inbegrip van risicoanalyse
en -beheer, vereenvoudigde procedures bij in- en uitvoer,
controles achteraf en methoden voor bedrijfsaudits. De
procedures moeten transparant, doeltreffend en eenvoudig
zijn, teneinde de kosten te verminderen en de voorspel-
baarheid voor de marktdeelnemers, met inbegrip van het
midden- en kleinbedrijf, te vergroten;

d) het niet-discriminerende karakter van de eisen en procedu-
res die van toepassing zijn op de invoer, uitvoer en
doorvoer, hoewel zendingen wel verschillend mogen
worden behandeld op grond van objectieve criteria voor
het risicobeheer;

e) voorschriften en procedures met bindende inlichtingen,
met name betreffende de tariefindeling en de oorsprong;

f) vereenvoudigde procedures voor toegelaten handelaren;

g) de geleidelijke ontwikkeling van informatiesystemen om de
elektronische gegevensuitwisseling tussen marktdeelne-
mers, douanediensten en andere belanghebbende instanties
te vergemakkelijken;

h) vergemakkelijking van de doorvoer;

i) voorschriften die waarborgen dat de straffen voor geringe
inbreuken op douanevoorschriften of op procedurele eisen
op het gebied van de internationale handel evenredig en
niet-discriminerend zijn en dat hun toepassing niet tot
nodeloze vertragingen leidt;

j) de periodieke evaluatie van het systeem waarbij het gebruik
van een douane-expediteur verplicht is, teneinde de
prestaties en efficiëntie te verbeteren en zo nodig maat-
regelen tot afschaffing van het systeem te nemen.

2. In het kader van de onderhandelingen over een volledige
partnerschapsovereenkomst zal ook worden onderhandeld over
het systeem van verplichte inspecties vóór verzending van de
producten.

3. Om hun werkmethoden te verbeteren en ervoor te zorgen
dat hun optreden niet-discriminerend, transparant, doeltreffend,
integer en verantwoordelijk is, verbinden de partijen zich ertoe:

a) de nodige maatregelen te treffen om de door de douane en
andere bij de internationale handel betrokken instanties
verlangde gegevens en documenten op basis van interna-
tionale aanbevelingen ter zake te vereenvoudigen en te
normaliseren;

b) waar mogelijk de administratieve eisen en formaliteiten te
vereenvoudigen, teneinde vertragingen bij de inklaring,
vrijgave en overdracht van producten te beperken;

c) te zorgen voor doeltreffende, snelle en niet-discriminerende
procedures voor de uitoefening van het recht van beroep
tegen uitspraken, besluiten en maatregelen van de douane
en andere diensten betreffende invoer, uitvoer en doorvoer.
Deze procedures zijn gemakkelijk toegankelijk voor de
betrokkenen en de kosten ervan zijn redelijk en niet hoger
dan de verwerkingskosten;

d) erop toe te zien dat ter zake van integriteit uiterst strenge
normen worden nageleefd, door de toepassing van maat-
regelen die voldoen aan de in de desbetreffende internatio-
nale overeenkomsten en instrumenten neergelegde
beginselen.

Artikel 36

Doorvoer

1. De partijen waarborgen de vrije doorvoer van producten
over hun gebied volgens de route die daarvoor het meest geschikt
is. De beperkingen, controles of eventuele eisen moeten niet-
discriminerend en evenredig zijn en overal op dezelfde wijze
worden toegepast.

2. Onverminderd de uitvoering van rechtmatige douanecon-
troles behandelen de partijen producten in doorvoer uit het
gebied van de andere partij niet minder gunstig dan zij producten
uit het binnenland behandelen, met name bij de uitvoer, invoer
en het verkeer van die producten.

3. De partijen voeren regelingen in om producten, onder
voorbehoud van een passende zekerheidsstelling, zonder opleg-
ging van rechten en andere heffingen onder douanecontrole te
kunnen vervoeren.

4. De partijen spannen zich in om regionale voorzieningen
voor de doorvoer te treffen.

5. De partijen passen de internationale normen en instrumen-
ten betreffende de doorvoer van producten toe.

6. De partijen zien erop toe dat alle betrokken instanties op
hun gebied gecoördineerd samenwerken om de doorvoer te
vergemakkelijken en de grensoverschrijdende samenwerking te
bevorderen.

Artikel 37

Relaties met het bedrijfsleven

De partijen komen overeen:

a) ervoor te zorgen dat alle informatie betreffende wetgeving,
voorschriften, procedures en bewijsstukken, rechten en
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belastingen, tarieven en andere heffingen voor het publiek
toegankelijk zijn, en wel voor zover mogelijk langs
elektronische weg;

b) dat regelmatig met het bedrijfsleven moet worden overlegd
over de opstelling van teksten inzake aangelegenheden
betreffende douane en internationale handel. De partijen
stellen hiertoe passende mechanismen in;

c) dat er voldoende tijd moet liggen tussen de bekendmaking
en de inwerkingtreding van nieuwe of gewijzigde wet-
geving, procedures, rechten of heffingen.

De partijen maken administratieve informatie bekend, met
name over de door de betrokken instanties gestelde eisen en
over procedures, openingstijden en operationele douane-
procedures op de plaatsen van binnenkomst en/of vertrek
en op de contact- en informatiepunten;

d) de samenwerking tussen de marktdeelnemers en de
betrokken diensten te stimuleren door toepassing van
niet-arbitraire, toegankelijke procedures, zoals intentiever-
klaringen op basis van die welke door de WDO zijn
uitgevaardigd;

e) ervoor te zorgen dat de eisen die door diensten op het
gebied van de internationale handel worden gesteld, blijven
aansluiten op de behoeften van het bedrijfsleven, dat hierbij
goede praktijken worden gevolgd en dat de handel hierdoor
zo weinig mogelijk wordt beperkt.

Artikel 38

Douanewaarde

1. Artikel VII van de GATT 1994 en de WTO-overeenkomst
inzake de toepassing van artikel VII van de GATT 1994 zijn van
toepassing op de voorschriften inzake de vaststelling van de
douanewaarde in de handel tussen de partijen.

2. De partijen werken samen aan een gemeenschappelijke
aanpak van kwesties met betrekking tot de douanewaarde, met
inbegrip van problemen in verband met de verrekenprijzen.

Artikel 39

Regionale integratie in Centraal-Afrika

De partijen bevorderen de regionale integratie door vooruitgang
te boeken bij de douanehervorming met het doel de handel te
bevorderen; zij doen dat met name door te werken aan de
normalisering van:

— de eisen,

— de documentatie,

— de in te dienen gegevens,

— de procedures,

— de regelingen voor toegelaten handelaren,

— de grensprocedures en openingstijden,

— de eisen inzake doorvoer, douanevervoer en zekerheids-
stelling.

Dat vereist een nauwe samenwerking tussen alle betrokken
instanties, waarbij zoveel mogelijk gebruik moet worden
gemaakt van internationale normen.

HOOFDSTUK 4

Technische handelsbelemmeringen en sanitaire en fytosanitaire
maatregelen

Artikel 40

Doelstellingen

Dit hoofdstuk heeft tot doel het verkeer van producten tussen de
partijen te vergemakkelijken door verbetering van hun capaciteit
om handelsbelemmeringen als gevolg van door hen gehanteerde
technische voorschriften, normen of conformiteitsbeoordelings-
procedures te signaleren, te voorkomen en uit de weg te ruimen,
en door verbetering van hun capaciteit om planten, dieren en de
volksgezondheid te beschermen.

Artikel 41

Multilaterale verplichtingen en algemene context

1. De partijen bevestigen hun rechten en verplichtingen uit
hoofde van de WTO-Overeenkomst, en met name de WTO-
Overeenkomst inzake de toepassing van sanitaire en fytosanitaire
maatregelen, hierna „de SPS-Overeenkomst” genoemd, en de
WTO-Overeenkomst inzake technische handelsbelemmeringen,
hierna de „TBT-Overeenkomst” genoemd. Partijen die geen lid
van de WTO zijn, bevestigen eveneens dat zij ernaar streven de
in de SPS- en TBT-Overeenkomsten opgenomen verplichtingen
inzake alle aangelegenheden die op de onderlinge betrekkingen
tussen de partijen van invloed zijn, in acht te nemen.

2. De partijen bevestigen hun streven naar verbetering van de
volksgezondheid op het gebied van de overeenkomstsluitende
Centraal-Afrikaanse staten, met name door in het kader van
artikel 47 hun capaciteit voor het opsporen van gevaarlijke
producten te verbeteren.

3. Dit streven en deze rechten en verplichtingen zijn de
leidraad waarnaar de partijen zich bij hun acties in het kader van
dit hoofdstuk richten.

Artikel 42

Werkingssfeer en definities

1. Dit hoofdstuk is van toepassing op de maatregelen die onder
de SPS- en TBT-Overeenkomsten van de WTO vallen.
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2. Voor de toepassing van dit hoofdstuk en behoudens
andersluidende bepalingen gelden de definities in de SPS- en
TBT-Overeenkomsten, in de Codex Alimentarius en in het
Internationaal Verdrag voor de bescherming van planten alsmede
de definities van de Wereldorganisatie voor diergezondheid; dat
geldt ook voor alle verwijzingen naar „producten” in dit
hoofdstuk.

Artikel 43

Bevoegde autoriteiten

De autoriteiten die voor de EG en de overeenkomstsluitende
Centraal-Afrikaanse staten bevoegd zijn voor de toepassing van
de bij dit hoofdstuk bedoelde sanitaire en fytosanitaire maat-
regelen, zijn opgenomen in aanhangsel II.

De partijen stellen elkaar tijdig in kennis van alle belangrijke
wijzigingen ten aanzien van de in aanhangsel II vermelde
bevoegde autoriteiten. Het EPO-comité keurt alle nodige
wijzigingen van aanhangsel II goed.

Artikel 44

Regionalisatie (indeling in gebieden)

Bij de vaststelling van de voorwaarden voor invoer kunnen de
partijen per geval en rekening houdend met de internationale
normen gebieden met een specifieke sanitaire of fytosanitaire
status voorstellen en aanwijzen.

Artikel 45

Transparantie van de handelsvoorwaarden en
gegevensuitwisseling

1. De partijen stellen elkaar in kennis van alle wijzigingen in
hun wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen betreffende de
invoer van producten (met name die van dierlijke en/of
plantaardige oorsprong).

2. De partijen bevestigen opnieuw dat zij uit hoofde van de
SPS- en TBT-Overeenkomsten van de WTO verplicht zijn elkaar
door middel van de door deze overeenkomsten ingestelde
mechanismen in kennis te stellen van alle wijzigingen van
relevante normen en technische voorschriften.

3. De partijen wisselen eveneens, indien en wanneer nodig,
rechtstreeks informatie uit over andere onderwerpen die zij
beiden van mogelijk belang voor hun handelsbetrekkingen
achten.

4. De partijen komen overeen samen te werken op het gebied
van het epidemiologisch toezicht op dierziekten. Wat de
fytosanitaire bescherming betreft, wisselen de partijen eveneens
informatie uit over het voorkomen van parasieten waarvan
bekend is dat zij een onmiddellijk risico voor de andere partij
opleveren.

Artikel 46

Regionale integratie

1. Centraal-Afrika verbindt zich ertoe de normen en andere
maatregelen die binnen de werkingssfeer van dit hoofdstuk
vallen, binnen 4 jaar na de inwerkingtreding van deze overeen-
komst op regionaal niveau te harmoniseren.

2. Overeenkomstig artikel 40 en met het oog op de bevorde-
ring van de handel tussen de partijen komen de overeenkomst-
sluitende Centraal-Afrikaanse staten overeen dat de voorwaarden
voor de invoer van producten van oorsprong uit de EG in een
overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staat moeten worden
geharmoniseerd. Indien er bij de inwerkingtreding van deze
overeenkomst al nationale voorschriften voor de invoer bestaan,
passen de overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staten
deze in afwachting van de invoering van geharmoniseerde
voorschriften toe volgens het beginsel dat een product van de EG
dat in een overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staat
rechtmatig in de handel wordt gebracht, ook in alle andere
overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staten rechtmatig en
zonder verdere beperkingen of administratieve eisen in de handel
kan worden gebracht.

Artikel 47

Capaciteitsopbouw en technische bijstand

Overeenkomstig artikel 7 komen de partijen overeen onder meer
op de volgende terreinen samen te werken:

a) samenwerking ten aanzien van de producten in aanhang-
sel IA, teneinde de regionale integratie binnen de overeen-
komstsluitende Centraal-Afrikaanse staten en de
controlecapaciteit overeenkomstig de doelstellingen van
deze overeenkomst te versterken en de handel tussen de
overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staten te bevor-
deren;

b) samenwerking ten aanzien van de producten in aanhang-
sel IB, teneinde hun producten concurrerender te maken en
de kwaliteit ervan te verbeteren.

HOOFDSTUK 5

Bosbeheer en handel in hout en in producten van de bosbouw

Artikel 48

Definities

Voor de toepassing van dit hoofdstuk en behoudens anders-
luidende bepalingen omvatten „producten van de bosbouw”
eveneens niet-houtproducten en afgeleide producten daarvan.
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Artikel 49

Werkingssfeer

Dit hoofdstuk is van toepassing op de handel in hout en in
producten van de bosbouw, van oorsprong uit Centraal-Afrika,
en op het duurzaam beheer van de bossen waar die producten
worden gewonnen.

Artikel 50

Handel in hout en in producten van de bosbouw andere dan
hout, alsmede afgeleide producten daarvan

1. De partijen werken samen om de handel tussen de EG en
Centraal-Afrika in hout en in producten van de bosbouw die
afkomstig zijn uit objectief verifieerbare legale bronnen en
bijdragen aan een duurzame ontwikkeling, te vergemakkelijken.
De partijen komen overeen:

a) maatregelen te treffen om het vertrouwen van de markt in
de oorsprong van producten van de bosbouw te vergroten,
met name ten aanzien van de legale en/of duurzame
oorsprong van die producten. Deze maatregelen kunnen
bestaan in systemen ter verbetering van de traceerbaarheid
van hout dat en van producten van de bosbouw die tussen
de landen van Centraal-Afrika onderling en tussen Centraal-
Afrika en de EG worden verhandeld;

b) een audit- en toezichtssysteem op te zetten, onafhankelijk
van de controleketen.

2. De partijen onderzoeken hoe de commerciële mogelijk-
heden voor hout en producten van de bosbouw van legale of
duurzame Centraal-Afrikaanse oorsprong op de markt van de EG
kunnen worden verbeterd. Dit kan onder meer worden bereikt
door versterking van het beleid betreffende overheidsopdrachten,
maatregelen om de consumenten meer bewust te maken,
maatregelen ter bevordering van de be- of verwerking van
producten van de bosbouw in Centraal-Afrika en activiteiten en
initiatieven in samenwerking met de particuliere sector.

3. De partijen verbinden zich ertoe om op het onder dit
hoofdstuk vallende gebied niet-discriminerend beleid te ontwik-
kelen en/of niet-discriminerende wetgeving op te stellen; zij
verbinden zich er eveneens toe dit beleid en/of deze wetgeving
toe te passen en daadwerkelijk en op niet-discriminerende wijze
ten uitvoer te leggen, in overeenstemming met de bepalingen van
de WTO.

Artikel 51

Regionale integratie

1. Centraal-Afrika verbindt zich ertoe een regionaal kader op te
bouwen en ten uitvoer te leggen voor de handel in hout en
producten van de bosbouw van oorsprong uit Centraal-Afrika,
met inbegrip van passende wetgeving en samenwerkingsmecha-
nismen om een doeltreffende toepassing en tenuitvoerlegging te
helpen waarborgen.

2. Centraal-Afrika ontwikkelt protocollen en/of richtsnoeren
voor samenwerking tussen de met de toepassing belaste
Centraal-Afrikaanse autoriteiten, teneinde te waarborgen dat
hout dat en producten van de bosbouw die tussen regio's worden
verhandeld, afkomstig zijn uit objectief verifieerbare legale
bronnen.

Artikel 52

Capaciteitsopbouw en technische bijstand

Overeenkomstig artikel 7 komen de partijen overeen onder meer
op de volgende terreinen samen te werken:

a) vergemakkelijking van de bijstand om de regionale
integratie op dit gebied te versterken, met name door de
uitvoering van het Verdrag inzake het behoud en het
duurzaam beheer van het Centraal-Afrikaanse woud
(Comifac-verdrag) en het subregionaal convergentieplan,
en om capaciteit voor de uitvoering van de in dit hoofdstuk
vastgelegde verbintenissen op te bouwen;

b) steun voor openbare en particuliere initiatieven met een
commercieel oogmerk, met name ten aanzien van de
uitvoer naar de EG, die gericht zijn op de plaatselijke be- en
verwerking van hout en producten van de bosbouw van
oorsprong uit Centraal-Afrika, die afkomstig zijn uit
objectief verifieerbare legale bronnen en bijdragen aan een
duurzame ontwikkeling.

Artikel 53

Andere overeenkomsten

Onverminderd het bepaalde in dit hoofdstuk, vindt de handel in
hout en producten van de bosbouw plaats in overeenstemming
met de CITES (Overeenkomst inzake de internationale handel in
bedreigde in het wild levende dier- en plantensoorten) en met
eventuele vrijwillige partnerschapsovereenkomsten die de over-
eenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staten individueel of
collectief met de Europese Gemeenschap in het kader van het
FLEGT-actieplan (Forest law enforcement, governance and trade)
van de EU hebben gesloten.

TITEL IV

VESTIGING, HANDEL IN DIENSTEN EN ELEKTRONISCHE
HANDEL

Artikel 54

Kader

1. De partijen bevestigen hun respectieve verbintenissen in het
kader van de Algemene Overeenkomst inzake de handel in
diensten.

2. Uiterlijk op 1 januari 2009 verbinden de partijen zich ertoe
de werkingssfeer van deze overeenkomst uit te breiden door
onderhandelingen over bepalingen die de vestiging en handel in
diensten geleidelijk, asymmetrisch en op basis van wederkerig-
heid moeten liberaliseren.
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Artikel 55

Samenwerking

De partijen erkennen dat versterking van hun handelscapaciteit
de ontwikkeling van economische activiteiten, met name in de
dienstensector, kan ondersteunen en hun regelgeving kan
versterken en bevestigen hun respectieve verplichtingen in het
kader van de Overeenkomst van Cotonou, en met name die
welke voortvloeien uit de artikelen 34 tot en met 39, 41 tot en
met 43, 45 en 74 tot en met 78.

TITEL V

HANDELSGERELATEERDE VOORSCHRIFTEN

HOOFDSTUK 1

Lopende betalingen en kapitaalverkeer

Artikel 56

Voortzetting van de onderhandelingen op het gebied van
lopende betalingen en kapitaalverkeer

1. De partijen erkennen dat de grensoverschrijdende geld-
stromen die nodig zijn voor het liberaliseren van de handel in
producten en diensten en voor investeringen door de ene partij
in de regio van de andere partij, door geen van de partijen mogen
worden beperkt of verhinderd. Dat zou immers in strijd zijn met
de doelstellingen van liberalisering, daar de handelstransactie of
investering, ook al is die op zich toegestaan, niet vanuit het
buitenland zou kunnen worden betaald of gefinancierd.

2. Om dit doel te bereiken, verbinden de partijen zich ertoe
vóór 1 januari 2009 onderhandelingen af te sluiten over een
reeks onderwerpen betreffende met name de volgende punten:

a) liberalisering van de geldstromen betreffende de handel in
producten en diensten, „lopende betalingen” genoemd;

b) liberalisering van de geldstromen betreffende investeringen,
„kapitaalbewegingen voor investeringen” genoemd, met
inbegrip van de repatriëring van de investeringen en de
daaruit voortvloeiende winst;

c) een vrijwaringclausule, die de mogelijkheid biedt om op
korte termijn, in het geval van ernstige monetaire of
betalingsbalansproblemen, van het vrije verkeer van kapi-
taal af te wijken;

d) een ontwikkelingsclausule, die voorziet in de mogelijkheid
andere soorten kapitaalbewegingen dan die voor investe-
ringen te liberaliseren.

HOOFDSTUK 2

Mededinging

Artikel 57

Voortzetting van de onderhandelingen op het gebied van de
mededinging

1. De partijen erkennen het belang van een vrije en onvervalste
mededinging voor hun handelsbetrekkingen; ook erkennen zij
dat bepaalde concurrentiebeperkende praktijken de handel tussen
de partijen kunnen beperken en zo aan de verwezenlijking van
de doelstellingen van deze overeenkomst in de weg kunnen
staan.

2. De partijen gaan er derhalve mee akkoord onderhandelingen
te openen over de opname van een mededingingshoofdstuk in de
EPO, dat met name de volgende elementen zal bevatten:

a) vaststelling van concurrentieverstorende praktijken die als
onverenigbaar met de goede werking van deze overeen-
komst worden beschouwd, voor zover zij op de handel
tussen de partijen van invloed kunnen zijn;

b) bepalingen over een doeltreffende uitvoering van het
mededingingsbeleid, de mededingingsvoorschriften en het
regionaal beleid in Centraal-Afrika, waardoor de overeen-
komstig lid 2, onder a), vastgestelde concurrentieversto-
rende praktijken kunnen worden beteugeld;

c) bepalingen over technische bijstand door onafhankelijke
deskundigen, zodat de doelstellingen van het hoofdstuk
kunnen worden verwezenlijkt en het mededingingsbeleid in
Centraal-Afrika op regionaal niveau op doeltreffende wijze
kan worden toegepast.

3. Bij de onderhandelingen wordt uitgegaan van een twee-
fasenaanpak, die erin bestaat de voorschriften eerst in het kader
van de regionale integratie in Centraal-Afrika toe te passen en
vervolgens, na het verstrijken van een in onderling overleg
vastgestelde overgangsperiode, op bilateraal niveau.

4. De onderhandelingen over het mededingingshoofdstuk
worden vóór 1 januari 2009 afgesloten.

HOOFDSTUK 3

Intellectuele eigendom

Artikel 58

Voortzetting van de onderhandelingen op het gebied van de
intellectuele eigendom

1. De partijen bevestigen hun rechten en verplichtingen uit
hoofde van de Overeenkomst inzake de handelsaspecten van de
intellectuele eigendom (de „TRIPs-overeenkomst”) en erkennen
dat zij voor de intellectuele-, industriële- en commerciële-
eigendomsrechten en voor de andere door de TRIPs-overeen-
komst bestreken rechten een passend en doeltreffend bescher-
mingsniveau overeenkomstig de internationale normen moeten
garanderen, teneinde verstoringen van de bilaterale handel en
handelsbelemmeringen te beperken.
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2. Met inachtneming van de aan de Afrikaanse Organisatie
voor de intellectuele eigendom (OAPI) overgedragen bevoegd-
heden verbinden de partijen zich ertoe vóór 1 januari 2009
onderhandelingen af te sluiten over een reeks verbintenissen op
het gebied van de intellectuele-eigendomsrechten.

3. De partijen komen eveneens overeen hun samenwerking op
het gebied van de intellectuele-eigendomsrechten te versterken.
Die samenwerking moet erop gericht zijn de tenuitvoerlegging
van de verbintenissen van elke partij te ondersteunen en moet
met name tot de volgende terreinen worden uitgebreid:

a) versterking van initiatieven ten aanzien van de regionale
integratie in Centraal-Afrika, met het oog op een verbete-
ring van de regionale regelgevingscapaciteit en de regionale
wetgeving en voorschriften;

b) voorkoming van misbruik van genoemde rechten door de
houders ervan en van schendingen van die rechten door
concurrenten;

c) steun bij de opstelling van nationale wetten en voor-
schriften in Centraal-Afrika voor de bescherming en
toepassing van intellectuele-eigendomsrechten.

4. Bij de onderhandelingen wordt uitgegaan van een twee-
fasenaanpak, die erin bestaat de voorschriften eerst in het kader
van de regionale integratie in Centraal-Afrika toe te passen en
vervolgens, na het verstrijken van een in onderling overleg
vastgestelde overgangsperiode, op bilateraal niveau.

5. Bij de onderhandelingen wordt rekening gehouden met het
uiteenlopende ontwikkelingsniveau van de overeenkomstslui-
tende Centraal-Afrikaanse staten.

HOOFDSTUK 4

Overheidsopdrachten

Artikel 59

Voortzetting van de onderhandelingen op het gebied van
overheidsopdrachten

1. De partijen erkennen dat transparante en concurrentiege-
richte voorschriften voor overheidsopdrachten tot de economi-
sche ontwikkeling bijdragen. Zij komen derhalve overeen om
overeenkomstig het bepaalde in lid 3 te onderhandelen over de
geleidelijke en wederzijdse openstelling van hun markten voor
overheidsopdrachten, met inachtneming van de verschillen in
hun ontwikkeling.

2. Om dit doel te bereiken, sluiten de partijen vóór 1 januari
2009 onderhandelingen af over een reeks eventuele verbinte-
nissen inzake overheidsopdrachten betreffende met name de
volgende punten:

a) transparante en niet-discriminerende voorschriften, als-
mede procedures en beginselen die van toepassing moeten
zijn;

b) lijsten van de betrokken producten en toegepaste drempels;

c) doeltreffende beroepsprocedures;

d) maatregelen ter ondersteuning van de capaciteit om aan
deze verbintenissen te voldoen, waaronder gebruikmaking
van de door de informatietechnologie geboden mogelijk-
heden.

3. Bij de onderhandelingen wordt uitgegaan van een twee-
fasenaanpak, die erin bestaat de voorschriften eerst in het kader
van de regionale integratie in Centraal-Afrika toe te passen en
vervolgens, na het verstrijken van een in onderling overleg
vastgestelde overgangsperiode, op bilateraal niveau.

4. Bij de onderhandelingen houdt de EG rekening met de
behoeften van de overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse
staten inzake ontwikkeling, financiën en handel, wat in het
belang van een bijzondere en gedifferentieerde behandeling zijn
neerslag kan vinden in de volgende maatregelen:

a) zo nodig, vaststelling van passende uitvoeringstermijnen
om de overheidsmaatregelen inzake opdrachten in overeen-
stemming te brengen met specifieke procedurele verplich-
tingen;

b) vaststelling of handhaving van overgangsmaatregelen zoals
preferentiële prijsregelingen of compensatieregelingen, in
combinatie met een tijdschema voor de afschaffing ervan.

HOOFDSTUK 5

Duurzame ontwikkeling

Artikel 60

Voortzetting van de onderhandelingen op het gebied van
duurzame ontwikkeling

1. De partijen erkennen duurzame ontwikkeling als een van de
algemene doelstellingen van de EPO. Zij komen derhalve overeen
om duurzaamheidsoverwegingen een plaats te geven in alle titels
van de EPO en om specifieke hoofdstukken over het milieu en
over sociale aangelegenheden op te stellen.

2. Om dit doel te bereiken, sluiten de partijen vóór 1 januari
2009 onderhandelingen af over een reeks eventuele verbinte-
nissen inzake duurzame ontwikkeling betreffende met name de
volgende punten:

a) beschermingsniveau en regelgevingsrecht;

b) regionale integratie in Centraal-Afrika en toepassing van
internationale milieunormen en van de normen van de
Internationale Arbeidsorganisatie alsmede bevordering van
fatsoenlijk werk;

c) handhaving van de beschermingsniveaus;

d) overlegprocedures en follow-up.

3. Bij de onderhandelingen houdt de EG rekening met de
ontwikkelingsbehoeften van de overeenkomstsluitende Centraal-
Afrikaanse staten, wat zijn neerslag kan vinden in de vaststelling
van bepalingen over samenwerking op dit gebied.
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HOOFDSTUK 6

Bescherming van persoonsgegevens

Artikel 61

Algemene doelstelling

De partijen erkennen:

a) hun gemeenschappelijke belang bij de bescherming van de
fundamentele rechten en vrijheden van natuurlijke per-
sonen, met name van hun recht op een persoonlijke
levenssfeer, in verband met de verwerking van persoonsge-
gevens,

b) het belang van de handhaving van doeltreffende regelingen
voor de gegevensbescherming als middel om de belangen
van consumenten te beschermen, om het vertrouwen van
investeerders te stimuleren en om grensoverschrijdende
stromen van persoonsgegevens te vereenvoudigen,

c) dat persoonsgegevens op transparante en eerlijke wijze
moeten worden verzameld en verwerkt, waarbij naar
behoren rekening wordt gehouden met de betrokkene, en
komen overeen passende wet- en regelgeving vast te stellen
en de voor de tenuitvoerlegging daarvan benodigde
bestuurlijke capaciteit ter beschikking te stellen, met
inbegrip van onafhankelijke controle-instanties, opdat
overeenkomstig de bestaande hoge internationale normen
een passend niveau van bescherming van natuurlijke
personen bij de verwerking van persoonsgegevens wordt
gewaarborgd (1).

Artikel 62

Definities

Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt verstaan onder:

a) „persoonsgegevens”: alle informatie betreffende een geïden-
tificeerde of identificeerbare natuurlijke persoon (de
betrokkene);

b) „verwerking van persoonsgegevens”: elke bewerking of elk
geheel van bewerkingen met betrekking tot persoonsgege-
vens, zoals het verzamelen, vastleggen, ordenen, bewaren,
wijzigen, opvragen, raadplegen, gebruiken, vrijgeven, com-
bineren, afschermen, wissen of vernietigen van gegevens,
alsmede de doorgifte van persoonsgegevens naar andere
landen;

c) „voor de verwerking verantwoordelijke”: de natuurlijke of
rechtspersoon, autoriteit of andere instantie die het doel van
en de middelen voor de verwerking van persoonsgegevens
vaststelt.

Artikel 63

Beginselen en algemene regels

De partijen komen overeen dat de vast te stellen wet- en
regelgeving en de ter beschikking te stellen bestuurlijke capaciteit
ten minste op de volgende inhoudelijke beginselen en handha-
vingsmechanismen moeten berusten:

a) Inhoudelijke beginselen

i) het beginsel van beperking van het doel — gegevens
mogen slechts voor een specifiek doel worden
verwerkt en vervolgens worden gebruikt of verder
worden doorgegeven voor zover dit niet onverenig-
baar is met het doel van de oorspronkelijke doorgifte.
De enige uitzonderingen op deze regel zijn die waarin
de wetgeving voorziet en die in een democratische
samenleving noodzakelijk zijn voor zwaarwegende
openbare belangen;

ii) het beginsel inzake gegevenskwaliteit en evenredig-
heid— gegevens moeten nauwkeurig zijn en zo nodig
worden bijgewerkt. De gegevens moeten geschikt en
relevant zijn en mogen niet buitensporig zijn in
verhouding tot de doelen waarvoor zij worden
doorgegeven of verder worden verwerkt;

iii) het transparantiebeginsel — personen moeten infor-
matie krijgen over het doel van de verwerking en over
de identiteit van de voor de verwerking verantwoorde-
lijke in het derde land, alsmede alle andere informatie
die nodig is om eerlijkheid te garanderen. De enige
uitzonderingen op deze regel zijn die waarin de
wetgeving voorziet en die in een democratische
samenleving noodzakelijk zijn voor zwaarwegende
openbare belangen;

iv) het beveiligingsbeginsel — de voor de verwerking
verantwoordelijke moet technische en organisatori-
sche beveiligingsmaatregelen treffen die in overeen-
stemming zijn met de risico's van de verwerking.
Iedereen die onder het gezag van de voor de
verwerking verantwoordelijke staat, met inbegrip
van een verwerker, mag de gegevens alleen volgens
de instructies van de voor de verwerking verant-
woordelijke verwerken;

v) het recht van toegang, rectificatie en verzet — de
betrokkenen moeten recht hebben op een kopie van
alle op hen betrekking hebbende gegevens die worden
verwerkt, alsook recht op rectificatie wanneer deze
gegevens onjuist blijken. In bepaalde omstandigheden
moeten zij zich ook tegen verwerking van hun
gegevens kunnen verzetten. De enige uitzonderingen
op deze regel zijn die waarin de wetgeving voorziet en
die in een democratische samenleving noodzakelijk
zijn voor zwaarwegende openbare belangen;

vi) beperking van verdere doorgifte — in beginsel mag
verdere doorgifte van persoonsgegevens door de

L 57/20 NL Publicatieblad van de Europese Unie 28.2.2009

(1) Hierbij gaat het om de in de volgende internationale overeenkomsten
vastgestelde normen:
i) richtsnoeren voor de reglementering inzake digitale bestanden

met persoonsgegevens, gewijzigd door de Algemene Vergadering
van de Verenigde Naties op 20 november 1990;

ii) aanbeveling van de Raad van de OESO betreffende richtsnoeren
voor de bescherming van privacy en grensoverschrijdend verkeer
van persoonsgegevens van 23 september 1980.



56 1425 (2022-2023) – Nr. 1

Vlaams Parlement

ontvanger van de oorspronkelijke doorgifte slechts
worden toegestaan wanneer voor de tweede ontvanger
(d.w.z. de ontvanger van de verdere doorgifte) ook
regels gelden die een passend beschermingsniveau
garanderen;

vii) gevoelige gegevens— gegeven met informatie over ras
of etnische afkomst, politieke opvattingen, gods-
dienstige of levensbeschouwelijke overtuiging, lid-
maatschap van een vakvereniging, of die betreffende
de gezondheid of het seksuele leven, en gegevens
inzake overtredingen, strafrechtelijke veroordelingen
of beveiligingsmaatregelen, mogen uitsluitend worden
verwerkt wanneer het nationale recht in extra
beschermingsmaatregelen voorziet.

b) Handhavingsmechanismen

Er moet worden voorzien in passende mechanismen,
waardoor kan worden gewaarborgd dat de volgende
doelstellingen worden verwezenlijkt:

i) een goede naleving van de voorschriften: zo moeten
de voor de verwerking verantwoordelijken zich zeer
goed bewust zijn van hun plichten en moeten de
betrokkenen op de hoogte zijn van hun rechten en de
middelen die hun ter beschikking staan om deze te
doen gelden; er moeten doeltreffende, afschrikkende
sancties bestaan, en systemen voor rechtstreekse
controle door de autoriteiten, auditors of onafhanke-
lijke functionarissen voor de gegevensbescherming;

ii) bijstand aan de betrokkenen bij de uitoefening van
hun rechten; ieder moet zijn rechten snel, doeltreffend
en zonder prohibitieve kosten kunnen afdwingen,
onder meer door middel van passende institutionele
mechanismen die een onafhankelijk onderzoek van
klachten mogelijk maken;

iii) een passende schadeloosstelling voor de benadeelde
partij bij niet-naleving van voorschriften; hiertoe
behoort de mogelijkheid tot het opleggen van sancties
en de betaling van schadevergoedingen.

Artikel 64

Inachtneming van internationale verbintenissen

1. De partijen stellen elkaar via het EPO-comité in kennis van
de multilaterale verbintenissen jegens of afspraken met derde
landen die zij aangaan of maken, alsmede van hun andere
verplichtingen die voor de tenuitvoerlegging van dit hoofdstuk
van belang kunnen zijn, en met name van afspraken die voorzien
in de verwerking van persoonsgegevens, zoals het verzamelen en
het bewaren ervan, de toegang ertoe en de doorgifte ervan aan
derden.

2. De partijen kunnen om overleg verzoeken wanneer zich
problemen voordoen.

Artikel 65

Samenwerking

De partijen erkennen dat samenwerking van groot belang is om
de ontwikkeling van passende wettelijke, gerechtelijke en

institutionele kaderregelingen te bevorderen en om een passend
beschermingsniveau voor persoonsgegevens, dat in overeen-
stemming is met de doelstellingen en beginselen van dit
hoofdstuk, te waarborgen.

TITEL VI

VERMIJDEN EN BESLECHTEN VAN GESCHILLEN

HOOFDSTUK 1

Doel en werkingssfeer

Artikel 66

Doel

Het doel van deze titel is geschillen tussen de partijen te
vermijden en te beslechten en zoveel mogelijk tot een onderling
overeengekomen oplossing te komen.

Artikel 67

Werkingssfeer

1. Deze titel heeft betrekking op alle geschillen over de
interpretatie en toepassing van deze overeenkomst, tenzij
uitdrukkelijk anders bepaald.

2. In afwijking van lid 1 is de procedure van artikel 98 van de
Overeenkomst van Cotonou van toepassing bij geschillen over de
financiering van ontwikkelingssamenwerking, als bedoeld in de
Overeenkomst van Cotonou.

HOOFDSTUK 2

Overleg en bemiddeling

Artikel 68

Overleg

1. De partijen streven ernaar geschillen in het kader van deze
overeenkomst te beëindigen door te goeder trouw overleg te
plegen om tot een onderling overeengekomen oplossing te
komen.

2. Wanneer een partij overleg wenst te plegen, dient zij bij de
andere partij schriftelijk een verzoek daartoe in, met kopie aan
het EPO-comité, waarin zij aangeeft om welke maatregel het gaat
en met welke bepalingen van de overeenkomst de maatregel niet
in overeenstemming zou zijn.

3. Het overleg vindt plaats binnen 40 dagen na de datum van
indiening van het verzoek. Het overleg wordt 60 dagen na de
datum van indiening van het verzoek geacht te zijn afgesloten,
tenzij beide partijen overeenkomen het overleg voort te zetten.
Alle tijdens het overleg verstrekte informatie wordt vertrouwelijk
behandeld.
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4. Overleg over urgente kwesties, zoals over bederfelijke waren
of seizoensgebonden goederen, vindt plaats binnen 15 dagen na
de datum van indiening van het verzoek en wordt 30 dagen na
de datum van indiening van het verzoek geacht te zijn afgesloten.

5. Indien het overleg niet binnen de in lid 3 of lid 4 genoemde
termijnen plaatsvindt, of indien het overleg is afgesloten zonder
dat een onderling overeengekomen oplossing kon worden
bereikt, kan de klagende partij overeenkomstig artikel 70
verzoeken om de instelling van een arbitragepanel.

Artikel 69

Bemiddeling

1. Indien het overleg niet tot een onderling overeengekomen
oplossing leidt, kunnen de partijen overeenkomen een beroep te
doen op een bemiddelaar. Tenzij de partijen anders overeen-
komen, heeft het mandaat van de bemiddelaar betrekking op de
in het verzoek om overleg genoemde aangelegenheid.

2. Tenzij de partijen binnen 15 dagen na de datum van
indiening van het verzoek om bemiddeling overeenstemming
bereiken over een bemiddelaar, wijst het EPO-comité door loting
een bemiddelaar aan uit de personen die op de in artikel 85
bedoelde lijst zijn opgenomen en geen onderdaan van een van de
partijen zijn. De loting vindt binnen 20 dagen na de datum van
indiening van het verzoek om bemiddeling plaats in aanwezig-
heid van een vertegenwoordiger van elk van de partijen. De
bemiddelaar roept de partijen uiterlijk 30 dagen na zijn
aanwijzing bijeen. Hij ontvangt de stukken van elk van de
partijen uiterlijk 15 dagen voor de bijeenkomst en geeft uiterlijk
45 dagen na zijn aanwijzing een advies.

3. Het advies van de bemiddelaar kan een aanbeveling
omvatten over de wijze waarop het geschil in overeenstemming
met de bepalingen van deze overeenkomst kan worden opgelost.
Het advies van de bemiddelaar is niet bindend.

4. De partijen kunnen overeenkomen de in lid 2 genoemde
termijnen te wijzigen. De bemiddelaar kan op verzoek van een
van de partijen of op eigen initiatief eveneens besluiten deze
termijnen te wijzigen wegens buitengewone moeilijkheden die de
betrokken partij ondervindt of wegens de complexiteit van de
zaak.

5. De bemiddelingsprocedure, en in het bijzonder alle tijdens
de procedure verstrekte informatie en door de partijen
ingenomen standpunten, blijven vertrouwelijk.

HOOFDSTUK 3

Procedures voor de beslechting van geschillen

A f d e l i n g I

Arb i t r a g e p r o c e du r e

Artikel 70

Inleiding van de arbitrageprocedure

1. Wanneer de partijen er niet in zijn geslaagd het geschil op te
lossen door middel van het in artikel 68 bedoelde overleg of de
in artikel 69 bedoelde bemiddeling, kan de klagende partij
verzoeken om de instelling van een arbitragepanel.

2. Het verzoek om instelling van een arbitragepanel moet
schriftelijk worden gedaan bij de partij waartegen wordt geklaagd
en bij het EPO-comité. De klagende partij vermeldt in zijn
verzoek de specifieke maatregelen die in het geding zijn en legt
uit waarom die maatregelen een inbreuk op de in artikel 67
bedoelde bepalingen zijn.

Artikel 71

Instelling van een arbitragepanel

1. Een arbitragepanel bestaat uit drie scheidsrechters.

2. Binnen 10 dagen na de datum van indiening van het verzoek
tot instelling van een arbitragepanel bij het EPO-comité overleg-
gen de partijen over de samenstelling van het arbitragepanel.

3. Wanneer de partijen binnen de in lid 2 genoemde termijn
geen overeenstemming bereiken over de samenstelling van het
arbitragepanel, kan elk van de partijen de voorzitter van het EPO-
comité of diens vertegenwoordiger verzoeken alle drie panelle-
den door loting aan te wijzen uit de in artikel 85 bedoelde lijst, te
weten één lid uit de personen die door de klagende partij zijn
aangewezen, één lid uit de personen die door de partij waartegen
de klacht gericht is, zijn aangewezen en één lid uit de personen
die door beide partijen zijn aangewezen om als voorzitter te
fungeren. Wanneer de partijen het over een of meer leden van het
arbitragepanel eens zijn, worden de overige leden volgens
dezelfde procedure geselecteerd.

4. De voorzitter van het EPO-comité of diens vertegenwoor-
diger wijst in aanwezigheid van een vertegenwoordiger van elk
van de partijen binnen 5 dagen nadat een van de partijen het in
lid 3 bedoelde verzoek heeft gedaan, de scheidsrechters aan.

5. De datum van instelling van het arbitragepanel is de datum
waarop de drie scheidsrechters worden aangewezen.
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Artikel 72

Tussentijds panelverslag

Het arbitragepanel legt in het algemeen uiterlijk 120 dagen na de
datum van instelling van het arbitragepanel een tussentijds
verslag met een beschrijving van het geschil en zijn bevindingen
en conclusies aan de partijen voor. Een partij kan het
arbitragepanel binnen 15 dagen na de indiening van het
tussentijdse verslag schriftelijk commentaar over precieze
aspecten van dat verslag doen toekomen.

Artikel 73

Uitspraken van het arbitragepanel

1. Het arbitragepanel legt zijn uitspraak binnen 150 dagen na
de instelling van het arbitragepanel voor aan de partijen en aan
het EPO-comité. Wanneer het van oordeel is dat deze termijn niet
kan worden gehaald, stelt de voorzitter van het arbitragepanel de
partijen en het EPO-comité schriftelijk hiervan in kennis, met
opgave van de redenen voor de vertraging en de datum waarop
het panel denkt zijn werk te kunnen voltooien. In geen geval mag
de uitspraak later dan 180 dagen na de instelling van het
arbitragepanel worden bekendgemaakt.

2. In dringende gevallen, zoals wanneer de zaak betrekking
heeft op bederfelijke waren of seizoensgebonden goederen, stelt
het arbitragepanel alles in het werk om binnen 75 dagen na de
datum waarop het is ingesteld, uitspraak te doen. De uitspraak
mag in geen geval later dan 90 dagen na de instelling van het
arbitragepanel worden gedaan. Het arbitragepanel kan binnen
10 dagen na zijn instelling een voorlopige uitspraak doen over de
vraag of het een zaak dringend acht.

3. Elk van de partijen kan het arbitragepanel verzoeken een
aanbeveling te doen over de wijze waarop de partij waartegen de
klacht gericht is, aan de overeenkomst kan voldoen.

A f d e l i n g I I

Na l e v i n g

Artikel 74

Naleving van de uitspraak van het arbitragepanel

Elke partij of, in voorkomend geval, de overeenkomstsluitende
Centraal-Afrikaanse staten neemt (nemen) alle noodzakelijke
maatregelen om de uitspraak van het arbitragepanel na te leven
en beide partijen streven ernaar overeenstemming te bereiken
over de termijn waarbinnen zij de uitspraak zullen naleven.

Artikel 75

Redelijke termijn voor naleving

1. Uiterlijk 30 dagen na de kennisgeving van de uitspraak van
het arbitragepanel aan de partijen stelt de partij waartegen de
klacht gericht is de klagende partij en het EPO-comité in kennis
van de tijd die zij nodig heeft om de uitspraak na te leven, hierna
„redelijke termijn” genoemd.

2. Indien de partijen het niet eens worden over een redelijke
termijn voor naleving van de uitspraak van het arbitragepanel,
kan de klagende partij het arbitragepanel binnen 20 dagen nadat
de partij waartegen de klacht gericht is krachtens lid 1
kennisgeving heeft gedaan, schriftelijk verzoeken om een
redelijke termijn vast te stellen. Dit verzoek wordt tegelijkertijd
medegedeeld aan de andere partij en aan het EPO-comité. Het
arbitragepanel stelt de partijen en het EPO-comité binnen
30 dagen na de indiening van het verzoek in kennis van zijn
uitspraak.

3. Het arbitragepanel houdt bij de vaststelling van de redelijke
termijn rekening met de tijd die de partij waartegen de klacht
gericht is of, in voorkomend geval, de overeenkomstsluitende
Centraal-Afrikaanse staten gewoonlijk nodig heeft (hebben) voor
de goedkeuring van wettelijke of bestuursrechtelijke maatregelen
die vergelijkbaar zijn met die welke door de klagende partij of, in
voorkomend geval, de overeenkomstsluitende Centraal-Afri-
kaanse staten noodzakelijk worden geacht om naleving te
waarborgen. Het arbitragepanel houdt ook rekening met
aantoonbare capaciteitsbeperkingen die van invloed kunnen zijn
op de goedkeuring van de noodzakelijke maatregelen door de
partij waartegen de klacht gericht is.

4. Wanneer het oorspronkelijke arbitragepanel, of een of meer
van de leden ervan, niet opnieuw kan (kunnen) bijeenkomen, is
de procedure van artikel 71 van toepassing. De termijn
waarbinnen uitspraak moet worden gedaan, bedraagt 45 dagen
na de datum van indiening van het in lid 2 bedoelde verzoek.

5. De redelijke termijn kan in onderling overleg tussen de
partijen worden verlengd.

Artikel 76

Onderzoek van de maatregelen getroffen tot naleving van
de uitspraak van het arbitragepanel

1. De partij waartegen de klacht gericht is, stelt de andere partij
en het EPO-comité voor afloop van de redelijke termijn in kennis
van de maatregelen die zij heeft getroffen om de uitspraak van
het arbitragepanel na te leven.

2. Wanneer er tussen de partijen onenigheid bestaat over de
verenigbaarheid van de maatregelen waarvan overeenkomstig
lid 1 is kennisgegeven, met de bepalingen van deze overeen-
komst, kan de klagende partij het arbitragepanel schriftelijk
verzoeken hierover uitspraak te doen. In dat verzoek wordt
aangegeven om welke specifieke maatregelen het gaat en wordt
uitgelegd waarom deze niet verenigbaar zijn met de bepalingen
van deze overeenkomst. Het arbitragepanel deelt zijn uitspraak
binnen 90 dagen na de datum van indiening van het verzoek
mede. In dringende gevallen, zoals wanneer de zaak betrekking
heeft op bederfelijke waren of seizoensgebonden goederen, deelt
het arbitragepanel zijn uitspraak binnen 45 dagen na de datum
van indiening van het verzoek mede.

3. Wanneer het oorspronkelijke arbitragepanel, of een of meer
van de leden ervan, niet opnieuw kan (kunnen) bijeenkomen, is
de procedure van artikel 71 van toepassing. De termijn voor de
kennisgeving van de uitspraak bedraagt 105 dagen na de datum
van indiening van het in lid 2 bedoelde verzoek.
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Artikel 77

Tijdelijke maatregelen bij niet-naleving

1. Indien de partij waartegen de klacht gericht is niet voor
afloop van de redelijke termijn kennisgeeft van de maatregelen
die zij heeft getroffen om de uitspraak van het arbitragepanel na
te leven, of indien het arbitragepanel oordeelt dat de maatregelen
waarvan overeenkomstig artikel 76, lid 1, is kennisgegeven, niet
in overeenstemming zijn met de verplichtingen van die partij uit
hoofde van deze overeenkomst, biedt de partij waartegen de
klacht gericht is of, in voorkomend geval, de betrokken
overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staat de klagende
partij, op haar verzoek, een tijdelijke compensatie aan. Deze
compensatie kan geheel of ten dele bestaan uit een financiële
vergoeding. Deze overeenkomst legt de partij waartegen de
klacht gericht is of, in voorkomend geval, de betrokken
overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staat echter geen
verplichting op een dergelijke financiële vergoeding aan te
bieden.

2. Indien binnen 30 dagen na het eind van de redelijke termijn
of na de in artikel 76 bedoelde uitspraak van het arbitragepanel
dat een maatregel die is getroffen om de uitspraak van het
arbitragepanel na te leven niet verenigbaar is met de bepalingen
van deze overeenkomst, door de partijen geen overeenstemming
is bereikt over compensatie, is de klagende partij gerechtigd om,
na de andere partij hiervan in kennis te hebben gesteld, passende
maatregelen vast te stellen. Deze maatregelen kunnen worden
vastgesteld door de klagende partij of, in voorkomend geval,
door de betrokken overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse
staat.

3. Wanneer de klagende partij of, in voorkomend geval, de
betrokken overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staat der-
gelijke maatregelen vaststelt, streeft zij (hij) ernaar evenredige
maatregelen te kiezen die zo min mogelijk van invloed zijn op de
verwezenlijking van de doelstellingen van deze overeenkomst en
houdt zij (hij) rekening met de gevolgen ervan voor de economie
van de partij waartegen de klacht gericht is en voor elk van de
overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staten.

4. De EG betracht de nodige terughoudendheid bij het vragen
van compensatie of bij de vaststelling van passende maatregelen
uit hoofde van de leden 1 of 2.

5. De compensatie en de passende maatregelen zijn van
tijdelijke aard en worden slechts toegepast totdat de maatregel
waarvan was vastgesteld dat hij in strijd was met de bepalingen
van deze overeenkomst, is ingetrokken of is gewijzigd en met die
bepalingen in overeenstemming is gebracht, of totdat de partijen
zijn overeengekomen hun geschil bij te leggen.

Artikel 78

Onderzoek van nalevingsmaatregelen getroffen na de
vaststelling van passende maatregelen

1. De partij waartegen de klacht gericht is, stelt de andere partij
en het EPO-comité in kennis van de maatregelen die zij heeft
getroffen om de uitspraak van het arbitragepanel na te leven en
verzoekt in die kennisgeving om beëindiging van de toepassing
van passende maatregelen door de klagende partij of, in

voorkomend geval, door de betrokken overeenkomstsluitende
Centraal-Afrikaanse staat.

2. Indien de partijen niet binnen 30 dagen na de datum van
kennisgeving overeenstemming bereiken over de verenigbaarheid
van de maatregelen waarvan is kennisgegeven, met de bepalingen
van deze overeenkomst, verzoekt de klagende partij het
arbitragepanel schriftelijk hierover uitspraak te doen. Dit verzoek
wordt medegedeeld aan de andere partij en aan het EPO-comité.
Het arbitragepanel stelt de partijen en het EPO-comité binnen 45
dagen na de indiening van het verzoek in kennis van zijn
uitspraak. Indien het arbitragepanel oordeelt dat maatregelen die
zijn getroffen om zijn uitspraak na te leven niet met de
desbetreffende bepalingen van deze overeenkomst in overeen-
stemming zijn, onderzoekt het of de klagende partij of, in
voorkomend geval, de betrokken overeenkomstsluitende Cen-
traal-Afrikaanse staat passende maatregelen mag blijven toe-
passen. Indien het arbitragepanel oordeelt dat maatregelen die
zijn getroffen om de uitspraak na te leven in overeenstemming
met de in artikel 67 bedoelde bepalingen zijn, worden de
passende maatregelen beëindigd.

3. Wanneer het oorspronkelijke arbitragepanel, of een of meer
van de leden ervan, niet opnieuw kan (kunnen) bijeenkomen, is
de procedure van artikel 71 van toepassing. De termijn voor de
kennisgeving van de uitspraak bedraagt 60 dagen na de datum
van indiening van het in lid 2 bedoelde verzoek.

A f d e l i n g I I I

Gemeen s c h app e l i j k e b ep a l i n g en

Artikel 79

Onderling overeengekomen oplossing

In het kader van deze titel kunnen de partijen te allen tijde samen
een oplossing voor een geschil overeenkomen. Zij stellen het
EPO-comité van die oplossing in kennis. Wanneer een onderling
overeengekomen oplossing wordt goedgekeurd, wordt de
procedure beëindigd.

Artikel 80

Reglement van orde en gedragscode

1. Op de procedures voor de beslechting van geschillen in het
kader van hoofdstuk 3 van deze titel zijn het reglement van orde
en de gedragscode van toepassing die door het EPO-comité
worden vastgesteld.

2. De vergaderingen van het arbitragepanel zijn openbaar
overeenkomstig het reglement van orde, dat eveneens bepalingen
bevat om vertrouwelijke zakelijke informatie te beschermen.

Artikel 81

Inlichtingen en technisch advies

Het arbitragepanel kan op verzoek van een partij of op eigen
initiatief bij alle bronnen, met inbegrip van de bij het geschil
betrokken partijen, de inlichtingen inwinnen die het voor zijn
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werkzaamheden nuttig acht. Het arbitragepanel heeft tevens het
recht deskundigen om advies te vragen wanneer het dat nuttig
acht. Alle op deze manier verkregen informatie moet aan beide
partijen worden medegedeeld en voor commentaar aan hen
worden voorgelegd. Belanghebbenden kunnen als amicus curiae
overeenkomstig het reglement van orde bij het arbitragepanel
opmerkingen indienen.

Artikel 82

Communicatietalen

Voor de mondelinge en schriftelijke communicatie van Centraal-
Afrika worden het Frans en het Engels en voor die van de
Europese Gemeenschap wordt een van de officiële talen van de
Europese Unie gebruikt.

Artikel 83

Interpretatieregels

Arbitragepanels verbinden zich ertoe de bepalingen van deze
overeenkomst uit te leggen volgens de gebruikelijke regels voor
de interpretatie van internationaal publiekrecht, met inbegrip van
die in het Verdrag van Wenen inzake het verdragenrecht.
Uitspraken van een arbitragepanel kunnen de rechten en
verplichtingen uit hoofde van deze overeenkomst niet verruimen
of beperken.

Artikel 84

Uitspraken van het arbitragepanel

1. Het arbitragepanel stelt alles in het werk om elk besluit bij
consensus te nemen. Wanneer het evenwel niet mogelijk is bij
consensus tot een besluit te komen, wordt een besluit over de
aangelegenheid bij meerderheid van stemmen genomen; in geen
geval worden echter afwijkende meningen van scheidsrechters
gepubliceerd.

2. De uitspraak vermeldt de geconstateerde feiten, de toepasse-
lijkheid van de relevante bepalingen van deze overeenkomst en
de motivering van alle bevindingen en conclusies van het
arbitragepanel. Het EPO-comité maakt de uitspraak van het
arbitragepanel openbaar, maar kan besluiten dat niet te doen.

HOOFDSTUK 4

Algemene bepalingen

Artikel 85

Lijst van scheidsrechters

1. Het EPO-comité stelt uiterlijk zes maanden na de inwer-
kingtreding van deze overeenkomst een lijst van 15 personen op
die bereid en geschikt zijn om als scheidsrechter te fungeren. Elk
van de partijen kiest vijf personen die als scheidsrechter kunnen
optreden. De twee partijen wijzen in onderling overleg eveneens
vijf personen aan die geen onderdaan van een van de partijen zijn
en aan wie kan worden gevraagd als voorzitter van het
arbitragepanel te fungeren. Het EPO-comité ziet erop toe dat
de lijst te allen tijde uit dit aantal personen blijft bestaan.

2. De scheidsrechters beschikken over gespecialiseerde kennis
of ervaring op het gebied van het recht en de internationale
handel. Zij zijn onafhankelijk, treden op persoonlijke titel op,
nemen geen instructies aan van enige organisatie of regering, zijn
niet verbonden aan de regering van een van de partijen en
houden zich aan de door het EPO-comité vastgestelde gedrags-
code.

3. Het EPO-comité kan een aanvullende lijst van 15 personen
met sectorale expertise op specifieke onder deze overeenkomst
vallende gebieden vaststellen. Wanneer de selectieprocedure van
artikel 71, lid 2, wordt gebruikt, kan de voorzitter van het EPO-
comité met instemming van beide partijen van die lijst
gebruikmaken.

Artikel 86

Relatie tot WTO-verplichtingen

1. Arbitragepanels die krachtens deze overeenkomst zijn
ingesteld, doen geen uitspraak in geschillen die verband houden
met de rechten en verplichtingen van elke partij krachtens de
Overeenkomst tot oprichting van de Wereldhandelsorganisatie
(WTO).

2. Het beroep op de bepalingen in deze overeenkomst over de
beslechting van geschillen doet geen afbreuk aan enige rechts-
vordering in het kader van de WTO, met inbegrip van die tot
beslechting van een geschil. Wanneer echter een partij of, in
voorkomend geval, de overeenkomstsluitende Centraal-Afri-
kaanse staten in verband met een specifieke maatregel een
procedure voor geschillenbeslechting heeft of hebben ingeleid,
hetzij krachtens artikel 70, lid 1, hetzij krachtens de WTO-
overeenkomst, kan of kunnen zij in verband met dezelfde
maatregel geen procedure voor geschillenbeslechting in het
andere forum inleiden totdat de eerste procedure is afgesloten.
Voor de toepassing van dit lid worden procedures voor
geschillenbeslechting krachtens de WTO-overeenkomst geacht
door een partij of, in voorkomend geval, door de overeenkomst-
sluitende Centraal-Afrikaanse staten te zijn ingeleid wanneer deze
overeenkomstig artikel 6 van het WTO-memorandum van
overeenstemming inzake de beslechting van geschillen een
verzoek om instelling van een arbitragepanel heeft of hebben
ingediend.

3. Deze overeenkomst belet een partij of, in voorkomend geval,
de overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staten niet een
schorsing van verplichtingen die is toegestaan door het Orgaan
voor geschillenbeslechting van de WTO, ten uitvoer te leggen.

Artikel 87

Termijnen

1. De in deze titel vastgestelde termijnen, met inbegrip van die
waarbinnen arbitragepanels moeten kennisgeven van hun
uitspraken, worden gerekend in kalenderdagen vanaf de dag
die volgt op de dag waarop het desbetreffende besluit wordt
genomen of het desbetreffende feit plaatsvindt.

2. Alle in deze titel vermelde termijnen kunnen in onderling
overleg tussen de partijen worden verlengd.
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Artikel 88

Wijziging van titel VI

Het EPO-comité kan besluiten deze titel en de bijlagen erbij te
wijzigen.

TITEL VII

ALGEMENE UITZONDERINGEN

Artikel 89

Algemene uitzonderingsclausule

Onder voorbehoud dat de hieronder bedoelde maatregelen niet
zodanig worden toegepast dat zij een middel tot willekeurige of
ongerechtvaardigde discriminatie tussen de partijen vormen
terwijl gelijke voorwaarden moeten gelden, of tot een verkapte
beperking van de handel in producten of diensten of de vestiging,
wordt geen bepaling in deze overeenkomst uitgelegd als een
beletsel voor het vaststellen of toepassen door de partijen van
maatregelen:

a) die noodzakelijk zijn voor de bescherming van de openbare
veiligheid en de openbare zeden of voor de handhaving van
de openbare orde;

b) die noodzakelijk zijn voor de bescherming van het leven of
de gezondheid van mens, dier of plant;

c) die noodzakelijk zijn voor de handhaving van wetten of
voorschriften en die niet strijdig zijn met de bepalingen van
deze overeenkomst, met inbegrip van maatregelen die
betrekking hebben op:

i) het voorkomen van misleidende of frauduleuze
praktijken of op middelen om in verband met
contracten de gevolgen van niet-betaling te compen-
seren;

ii) de bescherming van de persoonlijke levenssfeer in
verband met de verwerking en verspreiding van
persoonsgegevens en op de bescherming van de
vertrouwelijke aard van persoonlijke dossiers en
rekeningen;

iii) de veiligheid;

iv) de toepassing van douanevoorschriften en -procedu-
res; of

v) de bescherming van intellectuele-eigendomsrechten;

d) die verband houden met de invoer of de uitvoer van goud
of zilver;

e) die noodzakelijk zijn voor de bescherming van nationaal
artistiek, historisch of archeologisch erfgoed;

f) die betrekking hebben op de instandhouding van niet-
duurzame natuurlijke hulpbronnen, indien die maatregelen
gepaard gaan met beperkingen van de nationale productie

of het nationale verbruik van goederen, het binnenlandse
aanbod of verbruik van diensten, of met beperkingen voor
binnenlandse investeerders;

g) die betrekking hebben op voortbrengselen van gevangenis-
arbeid; of

h) die strijdig zijn met de artikelen van deze overeenkomst
inzake nationale behandeling, mits het verschil in behande-
ling is bedoeld om directe belastingen op doeltreffende of
billijke wijze te kunnen opleggen of te kunnen innen ten
aanzien van economische activiteiten van investeerders of
dienstverleners uit de andere partij (1).

Artikel 90

Uitzonderingen met betrekking tot de nationale veiligheid

1. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst wordt zodanig
uitgelegd dat zij:

a) de partijen verplicht gegevens te verstrekken waarvan
openbaarmaking naar hun oordeel tegen hun wezenlijke
veiligheidsbelangen indruist;

b) de partijen belet maatregelen te nemen die zij ter bescher-
ming van hun wezenlijke veiligheidsbelangen noodzakelijk
achten en die

i) betrekking hebben op splijt- of fusiestoffen of op
grondstoffen waaruit deze kunnen worden vervaar-
digd;

ii) betrekking hebben op economische activiteiten die
direct of indirect de bevoorrading van een militaire
inrichting als doel hebben;

iii) verband houden met de productie van of de handel in
wapens, munitie en oorlogstuig;
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(1) Maatregelen die bedoeld zijn om directe belastingen op doeltreffende
of billijke wijze te kunnen opleggen of te kunnen innen omvatten
maatregelen die door een van de partijen op grond van zijn
belastingstelsel worden genomen en die:
i) van toepassing zijn op investeerders en dienstverleners die niet-

ingezeten zijn, gezien het feit dat de fiscale verplichtingen van
niet-ingezetenen worden vastgesteld op grond van belastbare
feiten die op het grondgebied van een van de partijen hun
oorsprong vinden of geschieden; of

ii) van toepassing zijn op niet-ingezetenen om belastingen op het
grondgebied van een van de partijen te kunnen opleggen of te
kunnen innen; of

iii) van toepassing zijn op niet-ingezetenen of ingezetenen ter
voorkoming van belastingontwijking of -ontduiking, maat-
regelen tot naleving daaronder begrepen; of

iv) van toepassing zijn op gebruikers van diensten die op of vanaf
het grondgebied van de andere partij worden verleend, om
ervoor te zorgen dat door die gebruiker verschuldigde
belastingen die hun bron op het grondgebied van een van de
partijen hebben, opgelegd of geïnd kunnen worden; of

v) een onderscheid maken tussen investeerders en dienstverleners
die belastingplichtig zijn ter zake van wereldwijd belastbare
feiten en andere investeerder en dienstverleners, gezien het
verschil in de aard van de belastinggrondslag tussen hen; of

vi) inkomen, winst, voordeel, verlies, aftrek of krediet van ingezeten
personen of filialen, dan wel tussen gelieerde personen of filialen
van dezelfde persoon vaststellen, toewijzen of omslaan, om de
belastinggrondslag van de partijen te behouden.
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iv) betrekking hebben op overheidsopdrachten die
onontbeerlijk zijn voor de nationale veiligheid of
voor de nationale defensie; of

v) in tijden van oorlog of ernstige internationale
spanningen worden genomen; of

c) de partijen belet maatregelen te nemen tot uitvoering van
de verplichtingen die zij op zich hebben genomen met het
oog op de handhaving van de internationale vrede en
veiligheid.

2. Het EPO-comité wordt zo volledig mogelijk ingelicht over
maatregelen die krachtens lid 1, onder b) en c), worden genomen
en over de beëindiging daarvan.

Artikel 91

Belastingen

1. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst of in een in het
kader van de toepassing ervan gesloten overeenkomst wordt
uitgelegd als beletsel voor de partijen om bij de toepassing van de
desbetreffende bepalingen van hun belastingwetgeving een
onderscheid te maken tussen belastingbetalers die niet in
dezelfde situatie verkeren, in het bijzonder met betrekking tot
hun verblijfplaats of met betrekking tot de plaats waar hun
kapitaal is geïnvesteerd.

2. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst of in een in het
kader van de toepassing ervan gesloten overeenkomst wordt
uitgelegd als beletsel voor het vaststellen of toepassen van
maatregelen ter voorkoming van belastingontwijking of
-ontduiking in overeenstemming met de overeenkomsten inzake
voorkoming van dubbele belastingheffing of andere belasting-
overeenkomsten of nationale belastingwetten.

3. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst heeft gevolgen
voor de rechten en verplichtingen van de partijen uit hoofde van
enig belastingverdrag. In geval van strijdigheid tussen de
bepalingen van deze overeenkomst en die van een dergelijk
verdrag hebben de bepalingen van dat verdrag voorrang voor
zover het de strijdigheid betreft.

TITEL VIII

ALGEMENE BEPALINGEN EN SLOTBEPALINGEN

Artikel 92

EPO-comité

1. Voor de tenuitvoerlegging van deze overeenkomst wordt
binnen drie maanden na de ondertekening van deze overeen-
komst een EPO-comité opgericht.

2. De partijen besluiten over de samenstelling, organisatie en
werking van het EPO-comité.

3. Het EPO-comité is verantwoordelijk voor het beheer van alle
door deze overeenkomst bestreken gebieden en voor de
uitvoering van alle in deze overeenkomst genoemde taken.

4. Het EPO-comité besluit bij consensus.

5. Om de communicatie te vergemakkelijken en een doel-
treffende tenuitvoerlegging van de overeenkomst te waarborgen,
wijst elke partij een contactpunt aan.

Artikel 93

Regionale organisaties

De commissie van de Economische en Monetaire Gemeenschap
van Centraal-Afrika (CEMAC) en het secretariaat-generaal van de
Economische Gemeenschap van Centraal-Afrikaanse Staten
(ECCAS) worden uitgenodigd aan alle vergaderingen van het
EPO-comité deel te nemen.

Artikel 94

Voortzetting van de onderhandelingen en tenuitvoerlegging
van de overeenkomst

1. De partijen zetten de onderhandelingen volgens het in deze
overeenkomst vastgestelde tijdschema in het kader van de
bestaande onderhandelingsstructuren voort.

2. Wanneer de onderhandelingen zijn afgesloten, worden de
hieruit voortvloeiende ontwerpwijzigingen ter goedkeuring aan
de bevoegde binnenlandse autoriteiten voorgelegd.

3. In afwachting van de instelling van het EPO-comité en van
de andere instellingen en comités in de in artikel 1 bedoelde
volledige EPO treffen de partijen alle maatregelen die nodig zijn
voor het beheer en de uitvoering van deze overeenkomst en
vervullen zij de taken van het EPO-comité wanneer hiernaar in
deze overeenkomst wordt verwezen.

Artikel 95

Definitie van de partijen en naleving van verplichtingen

1. De overeenkomstsluitende partijen bij deze overeenkomst
zijn de Republiek Kameroen, in deze overeenkomst „Centraal-
Afrika” genoemd, enerzijds, en de Europese Gemeenschap of
haar lidstaten of de Europese Gemeenschap en haar lidstaten, in
het kader van hun respectieve bevoegdheidsgebieden, zoals
ontleend aan het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap, in deze overeenkomst de „EG” genoemd, ander-
zijds.

2. Voor de toepassing van deze overeenkomst komt Centraal-
Afrika overeen gezamenlijk op te treden.

3. Voor de toepassing van deze overeenkomst heeft de term
„partij” naargelang van het geval betrekking op de gezamenlijk
optredende Centraal-Afrikaanse staten of op de EG. De term
„partijen” heeft betrekking op de gezamenlijk optredende
Centraal-Afrikaanse staten en de EG.

4. Wanneer een individueel optreden voorzien of vereist is
voor de uitoefening van rechten of de naleving van verplich-
tingen in het kader van deze overeenkomst, wordt de term
„overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staten” gebruikt.
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5. Naargelang van het geval treffen de partijen of de overeen-
komstsluitende Centraal-Afrikaanse staten alle algemene en
bijzondere maatregelen die vereist zijn om aan hun verplich-
tingen krachtens deze overeenkomst te voldoen, en zien zij toe
op de verwezenlijking van de doelstellingen die in deze
overeenkomst zijn neergelegd.

Artikel 96

Coördinatoren en uitwisseling van informatie

1. Om de communicatie te vergemakkelijken en een doel-
treffende tenuitvoerlegging van de overeenkomst te waarborgen,
wijzen de partijen bij de inwerkingtreding van deze overeen-
komst een coördinator aan. De aanwijzing van coördinatoren
doet geen afbreuk aan de specifieke aanwijzing van bevoegde
autoriteiten in het kader van specifieke titels en hoofdstukken
van deze overeenkomst.

2. Wanneer een partij daarom verzoekt, geeft de coördinator
van de andere partij aan welk bureau of welke ambtenaar
verantwoordelijk is voor enige aangelegenheid die betrekking
heeft op de tenuitvoerlegging van deze overeenkomst en verleent
hij de nodige hulp om de communicatie met de verzoekende
partij te vergemakkelijken.

3. Wanneer een partij daarom verzoekt en voor zover de
wettelijke mogelijkheid daartoe bestaat, verstrekt elke partij via
haar coördinator informatie en beantwoordt zij onverwijld elke
vraag van de andere partij over een bestaande of voorgestelde
maatregel of een internationale overeenkomst die gevolgen kan
hebben voor de handel tussen de partijen.

4. Elke partij ziet erop toe dat alle wetten, regelingen,
procedures en administratieve beschikkingen die algemeen van
toepassing zijn op enige handelsaangelegenheid die onder deze
overeenkomst valt, onverwijld gepubliceerd en openbaar
gemaakt wordt en onder de aandacht van de andere partij wordt
gebracht.

5. Onverminderd de transparantiebepalingen in deze overeen-
komst wordt de in dit artikel bedoelde informatie geacht te zijn
verstrekt wanneer de informatie beschikbaar is gemaakt door
middel van een passende kennisgeving aan de WTO of wanneer
de informatie beschikbaar is gemaakt op een officiële, voor
iedereen kosteloos toegankelijke website van de betrokken partij.

Artikel 97

Regionale preferentie

1. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst verplicht een
partij ertoe de andere partij bij deze overeenkomst een gunstiger
behandeling toe te kennen dan die welke binnen elk van de
partijen als onderdeel van haar respectieve regionale integratie-
proces van toepassing is.

2. Wanneer een overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse
staat de Europese Gemeenschap in het kader van deze overeen-
komst een gunstiger behandeling of een voordeel toekent, geldt
deze gunstiger behandeling of dit voordeel ook onmiddellijk en
onvoorwaardelijk voor elke andere overeenkomstsluitende
Centraal-Afrikaanse staat.

Artikel 98

Inwerkingtreding

1. Deze overeenkomst wordt ondertekend, geratificeerd en
goedgekeurd volgens de grondwettelijke of interne voorschriften
en toepasselijke procedures.

2. Deze overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van
de maand volgende op die waarin aan de depositarissen van de
overeenkomst is kennisgegeven van de laatste akte van
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.

3. De kennisgevingen worden gezonden aan het secretariaat-
generaal van de Raad van de Europese Unie en aan de voorzitter
van de Economische en Monetaire Gemeenschap van Centraal-
Afrika (CEMAC), die als depositaris van deze overeenkomst
optreden.

4. In afwachting van de inwerkingtreding van deze overeen-
komst komen de EG en Centraal-Afrika overeen de overeen-
komst in het kader van hun respectieve bevoegdheden toe te
passen („voorlopige toepassing”). Dit kan gebeuren door middel
van voorlopige toepassing, wanneer daartoe de mogelijkheid
bestaat, of door ratificatie van de overeenkomst.

5. Van de voorlopige toepassing wordt kennis gegeven aan de
depositarissen. De overeenkomst wordt 10 dagen na de datum
van ontvangst van deze kennisgeving van voorlopige toepassing
door de Europese Gemeenschap, enerzijds, en van ontvangst van
deze kennisgeving van voorlopige toepassing of van ratificatie
door alle overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staten,
anderzijds, voorlopig toegepast.

6. In afwijking van lid 4 kunnen de EG en de overeenkomst-
sluitende Centraal-Afrikaanse staten unilateraal maatregelen
treffen om de overeenkomst, voor zover haalbaar, al voor de
voorlopige toepassing toe te passen.

Artikel 99

Duur

1. Deze overeenkomst geldt voor onbepaalde tijd.

2. Elke partij of elke overeenkomstsluitende Centraal-Afri-
kaanse staat kan de andere partij schriftelijk in kennis stellen van
haar of zijn voornemen deze overeenkomst op te zeggen.

3. De opzegging wordt zes maanden na de kennisgeving van
kracht.

Artikel 100

Territoriaal toepassingsgebied

Deze overeenkomst is van toepassing op, enerzijds, elk grond-
gebied waarop het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap van toepassing is, onder de in dat verdrag
neergelegde voorwaarden, en, anderzijds, het grondgebied van
elk van de overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staten.
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Artikel 101

Toetreding van Centraal-Afrikaanse staten of regionale
organisaties

1. Elke Centraal-Afrikaanse staat of Centraal-Afrikaanse regio-
nale organisatie kan tot deze overeenkomst toetreden. Verzoeken
om toetreding worden bij het EPO-comité ingediend. Wanneer
een staat een verzoek om toetreding heeft ingediend, neemt hij
als waarnemer aan de vergaderingen van het EPO-comité deel.

2. Het verzoek wordt onderzocht en er worden onderhan-
delingen geopend met het doel de nodige wijzigingen van deze
overeenkomst voor te stellen. Het toetredingsprotocol wordt ter
goedkeuring aan de bevoegde autoriteiten voorgelegd.

3. De partijen onderzoeken de gevolgen van de toetreding voor
deze overeenkomst. Het EPO-comité kan besluiten overgangs-
maatregelen vast te stellen of de nodige wijzigingen aan te
brengen.

Artikel 102

Toetreding van nieuwe lidstaten tot de EU

1. Het EPO-comité wordt in kennis gesteld van ieder verzoek
van een derde staat om toe te treden tot de Europese Unie.
Tijdens de onderhandelingen tussen de Europese Unie en de staat
die het verzoek heeft ingediend, verstrekt de EG Centraal-Afrika
alle relevante informatie en stelt Centraal-Afrika de EG in kennis
van zijn problemen, zodat deze daar ten volle rekening mee kan
houden. De EG stelt Centraal-Afrika in kennis van elke toetreding
tot de Europese Unie (EU).

2. Elke nieuwe lidstaat van de EU wordt vanaf de datum van
zijn toetreding partij bij de overeenkomst door middel van een
daartoe strekkende clausule in de akte van toetreding. Indien de
akte van toetreding tot de EU niet voorziet in een automatische
toetreding van de nieuwe EU-lidstaat tot deze overeenkomst,
treedt de betrokken EU-lidstaat toe door nederlegging van een
akte van toetreding bij het secretariaat-generaal van de Raad van
de Europese Unie, dat hiervan een voor eensluidend gewaarmerkt
afschrift doet toekomen aan Centraal-Afrika.

3. De partijen onderzoeken de gevolgen van de toetreding van
nieuwe EU-lidstaten voor deze overeenkomst. Het EPO-comité
kan besluiten overgangsmaatregelen vast te stellen of de nodige
wijzigingen aan te brengen.

Artikel 103

Ultraperifere gebieden van de Europese Gemeenschap

Geen enkele bepaling in deze overeenkomst belet de EG
bestaande maatregelen die zijn gericht op verbetering van de
structurele economische en sociale situatie van de ultraperifere
gebieden ingevolge artikel 299, lid 2, van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap toe te passen.

Artikel 104

Dialoog over financiële aangelegenheden

De partijen en de overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse
staten komen overeen om op het gebied van fiscaal beleid en
beheer de dialoog en transparantie te stimuleren en goede
praktijken uit te wisselen.

Artikel 105

Samenwerking bij de bestrijding van illegale financiële
activiteiten

De partijen zijn vastbesloten illegale activiteiten, fraude,
corruptie, het witwassen van geld en de financiering van
terrorisme te voorkomen en te bestrijden, en treffen de nodige
wettelijke en bestuursrechtelijke maatregelen om te voldoen aan
de internationale normen, met inbegrip van die in het Verdrag
van de Verenigde Naties tegen corruptie, het Verdrag van de
Verenigde Naties ter bestrijding van de grensoverschrijdende
georganiseerde criminaliteit en de protocollen daarbij, het
Verdrag van de Verenigde Naties ter bestrijding van de financie-
ring van terrorisme, en de aanbevelingen van de Financial Action
Task Force. De partijen komen overeen op deze gebieden
informatie uit te wisselen en samen te werken.

Artikel 106

Verhouding ten aanzien van andere overeenkomsten

1. Met uitzondering van de artikelen inzake ontwikkelings-
samenwerking in deel 3, titel II, van de Overeenkomst van
Cotonou, hebben in geval van strijdigheid tussen de bepalingen
van deze overeenkomst en die van deel 3, titel II, van de
Overeenkomst van Cotonou, de bepalingen van deze overeen-
komst voorrang.

2. Geen enkele bepaling in deze overeenkomst wordt uitgelegd
als beletsel voor de goedkeuring door de Europese Gemeenschap
of door een overeenkomstsluitende Centraal-Afrikaanse staat van
maatregelen, met inbegrip van maatregelen op handelsgebied, die
passend worden geacht en waarin wordt voorzien in de
artikelen 11 ter, 96 en 97 van de Overeenkomst van Cotonou.

3. De partijen komen overeen dat geen enkele bepaling in deze
overeenkomst hen verplicht te handelen op een wijze die in strijd
is met hun WTO-verplichtingen.

4. De partijen komen overeen in 2008 te onderzoeken of de
bepalingen van deze overeenkomst in overeenstemming zijn met
de douane-unies waartoe de partijen bij deze overeenkomst zijn
toegetreden.

Artikel 107

Authentieke teksten

Deze overeenkomst is opgesteld in tweevoud, in de volgende
talen: Bulgaars, Tsjechisch, Deens, Nederlands, Engels, Ests, Fins,
Frans, Duits, Grieks, Hongaars, Italiaans, Lets, Litouws, Maltees,
Pools, Portugees, Roemeens, Slowaaks, Sloveens, Spaans en
Zweeds, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.
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Artikel 108

Bijlagen en protocollen

De bijlagen en protocollen vormen een integrerend deel van deze overeenkomst.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze overeenkomst
hebben gesteld.

L 57/30 NL Publicatieblad van de Europese Unie 28.2.2009



66 1425 (2022-2023) – Nr. 1

Vlaams Parlement

Съставено съответно в Яунде на петнадесети януари две хиляди и девета година и в Брюксел на двадесет и втори
януари две хиляди и девета година.

Hecho en Yaundé el quince de enero de dos mil nueve, y en Bruselas el veintidós de enero de dos mil nueve.

V Yaoundé dne patnáctého ledna dva tisíce devět a v Bruselu dne dvacátého druhého ledna dva tisíce devět.

Udfærdiget henholdsvis i Yaoundé, den femtende januar to tusind og ni, og i Bruxelles, den toogtyvende januar
to tusind og ni.

Geschehen zu Jaunde am fünfzehnten Januar zweitausendneun und zu Brüssel am zweiundzwanzigsten Januar
zweitausendneun.

Sõlmitud vastavalt viieteistkümnendal jaanuaril kahe tuhande üheksandal aastal Yaoundés ja kahekümne teisel
jaanuaril kahe tuhande üheksandal aastal Brüsselis.

Έγινε στο Γιαουντέ στις δεκαπέντε Ιανουαρίου δύο χιλιάδες εννιά και στις Βρυξέλλες στις είκοσι δύο Ιανουαρίου δύο
χιλιάδες εννιά.

Done at Yaoundé on the fifteenth day of January, two thousand and nine and at Brussels on the twenty-second
day of January, two thousand and nine, respectively.

Fait respectivement à Yaoundé le quinze janvier deux mille neuf et à Bruxelles le vingt-deux janvier deux mille
neuf.

Fatto a Yaoundé, il quindici gennaio duemilanove, e a Bruxelles, il ventidue gennaio duemilanove,
rispettivamente.

Jaundē, divtūkstoš devītā gada piecpadsmitajā janvārī, un Briselē, divtūkstoš devītā gada divdesmit otrajā
janvārī.

Pasirašyta atitinkamai Jaundėje du tūkstančiai devintųjų metų sausio 15 d. ir Briuselyje du tūkstančiai devintųjų
metų sausio 22 d.

Kelt Yaoundéban, a kettőezerkilencedik év január havának tizenötödik napján, illetve Brüsszelben, a
kettőezerkilencedik év január havának huszonkettedik napján.

Magħmul f'Yaoundé fil-ħmistax-il jum ta' Jannar tas-sena elfejn u disgħa u fi Brussell fit-tnejn u għoxrin jum ta'
Jannar tas-sena elfejn u disgħa, rispettivament.

Gedaan te Yaoundé, vijftien januari tweeduizend negen, respectievelijk te Brussel, tweeëntwintig januari
tweeduizend negen.

Sporządzono, odpowiednio, w Jaunde dnia piętnastego stycznia dwa tysiące dziewiątego roku i w Brukseli
dnia dwudziestego drugiego stycznia dwa tysiące dziewiątego roku.

Feito em Iaundé, em quinze de Janeiro de dois mil e nove, e em Bruxelas, em vinte e dois de Janeiro de dois mil
e nove.

Încheiat la Yaoundé în a cincisprezecea zi a lunii ianuarie două mii nouă şi, respectiv, la Bruxelles în a douăzeci
şi doua zi a lunii ianuarie două mii nouă.

V Yaoundé pätnásteho januára dvetisícdeväť a v Bruseli dvadsiateho druhého januára dvetisícdeväť.

V Yaoundeju, petnajstega januarja dva tisoč devet, in v Bruslju, dvaindvajsetega januarja dva tisoč devet.

Tehty Yaoundéssa viidentenätoista päivänä tammikuuta vuonna kaksituhattayhdeksän ja Brysselissä
kahdentenakymmenentenätoisena päivänä tammikuuta vuonna kaksituhattayhdeksän.

Utfärdat i Yaoundé den femtonde januari tjugohundranio samt i Bryssel den tjugoandra januari
tjugohundranio.
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Vlaams Parlement

Pour la République du Cameroun

За Европейската общност
Por la Comunidad Europea
Za Evropské společenství
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Euroopa Ühenduse nimel
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Eiropas Kopienas vārdā
Europos bendrijos vardu
az Európai Közösség részéről
Għall-Komunità Ewropea
Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspólnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia
Pentru Comunitatea Europeană
Za Európske spoločenstvo
za Evropsko skupnost
Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar

Voor het Koninkrijk België
Pour le Royaume de Belgique
Für das Königreich Belgien

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap,
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone,
la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische
Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.
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Vlaams Parlement

За Република България

Za Českou republiku

På Kongeriget Danmarks vegne

Für die Bundesrepublik Deutschland

Eesti Vabariigi nimel

Thar cheann Na hÉireann

For Ireland

Για την Ελληνική Δημοκρατία
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Vlaams Parlement

Por el Reino de España

Pour la République française

Per la Repubblica italiana

Για την Κυπριακή Δημοκρατία

Latvijas Republikas vārdā

Lietuvos Respublikos vardu

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

A Magyar Köztársaság részéről
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Vlaams Parlement

Għal Malta

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Republik Österreich

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

Pela República Portuguesa

Pentru România
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Vlaams Parlement

Za Republiko Slovenijo

Za Slovenskú republiku

Suomen tasavallan puolesta

För Republiken Finland

För Konungariket Sverige

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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